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PREFACE.
V

This Beading-Book js intended to follow immediately

after " I%e Primer" It begins with lessons as easy

. as those in the latter part of that book.

The Illustrations in which the book abounds will

be an important aid to the teacher, in quickening the

interest of the children In their work.

As a special lesson in Prdbunciation, the more dif-

ficult words are divided into syllables, and accentuated^

Teachers will find that when their pupils have learned

to pronounce words con:tBcl|l|l in syllables, the dif-

ficulty of spelling them has been greatly reduced.

The Spelling Lesson? consist of two parts,—words

in columns for oral spelling, followed by a line of

words far dictation. The latter are printed in a very

simple and bold character, giving merely the essential

body of each letter without any attempt at ornament.

The usa of this character is strongly recommended,

both for spelling practice on the slate, and as a first

step towiards ordinary writing. I
•

V Aeetnti.—ln English, the aoeent marks the wjWahlt which
.rac«iyefe.the stress of the voice. In S'rench, the acoeDts->(0
*<!vte, (\) gmvB, (A) dr&timflex—mazk the aotind of the yowels
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LE PREMIER LIVRE UE LECTURE.

LA BASOUI.E.

1. Vois moi I Je suis en Fair. Vois, je

laisse aller ]es deux mains, et cependant

je ne ^mbe pas. ^ ^"

2. A present, John, esi^ie. Tu mpntes,

moi je descends. •

3..^ Prends garde, et tiens-toi fenne lors-

que ti;i>s en Fair. .

4. La bascule I En haut en bas. C*est

un grand plaisir d'etre sur la bascule. < ..

preads

'^tom-be

'fer-me

plai-sir i lais-se

tiens a pri^sent

grand vois ^

Tiens-toi ferme.^ Bascuie.

es^saie

ce-pen-dant

mains

[JVbte.—n ti*est pas oioote d^irinble de oomiHreindre d«aa U
Ie9<m d^^MlIation les mote les plug difficiles de I* Ie$on de Utban.
L» lecture estpoor renfant plus facQe que I'^pellfttion. L'^idla-
ti<m de note diffidlee est introduito peu,k peu dans les legtHis

. snivpiiteB.]
'

.... 1.. ._._„,.".. . .,. .^:. ,..^..
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THE FIRST READING-BOOK.

THE SEB-SAW.
l( Look at me I I am up in the air.

See, I let go both hands, and yet I do not
faU. ^ •

2. Now, John, do you try. You go up,

and I go down.

3. Take care, and hold fast while you
are up in J^air.

4. See-saWl Up and down. It is great
fun to ride on the see-saw.

try

yet

hftiids

take fun let

fall hold now
fast great see

- ^^ fast See-saw. ;. ;
"

tJ^ofe.->I| ill not advisable at this stag* to include in the apell.
ing-leiBon tiie most difficult words of the reading-lesson. Bead-
ing is easier to the child than spelling. The spelHngof diffloolt
words is introdnced step by step in the subsequent lessona]



7iMmiMmiammMimmi0ti'-

LE CB^X sub L'ARBIUB.

IiE OHAT BUB L'ASBBB.

. 1. Voia ce chat bie^f haut sur Farbra

2. Les bons chats restent h, lamaison.

lis prennent les^souris et les rats.

3./ Mais ce chatgrimj^e sur les arbres,

pour prendre des oiseaux, II les tue et

il le& mange.

4. II J a des chats sauvages,, qui ha^

bitent dans les boia^. lis passent presque

tout leur temps sur les arbres^ oil ils

prennent les oiseaux et ddpouillent leurs

nid& Ge. cliat est comme un d'euxt̂-i^r.

chats

vols

sou-ns^

cbm-me
nids

un
rats

ils

ar-bre

sau-ya-ges

bois X
Chat9movag£s. Arbre. Omaux.

'r-4*
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THE CAT ON tHlB TREE.

^

IHITAIIVI Tgafffinffi

ThecatU<mtheti«e. "
/

Good oatf catoh n[& aaci mioi
This 01^^ and Mta Uxda. *

Wild cats live in ^e wooda^

• Ce chat sur IWbw eit/ocmun* tm del chati wmvagM.
Cea chats sanyagM pasMnt prMqua tout lenr tempa

daoaltiabola. JZ
LcB bona ohati pysent presque tout laor tempa k &

mauon. » „-

THiB OAT ON THE TBBB. *

1. Look at that cat high up on the
tree.

*

2. Good cats stay in the house. They-
cai?dL,mice and rats.

^. But this cat climbs trees, to catch
birds. It kills and eats them. '

4. There are wild cats, which live iBi'

the woods. They spend most of their
time on trees, where they cateh birds and •

rob their nests. This cat is like one of
them. : >

^ . cats mice one . tt^
.

good like • ratsV ' wild '

look
.
nests

,

they ..woods'*

'
^^^^^ Tree. Birds. -

-
.

- -. • -' r . - TT-. 1—

r

: -^ ^
. -.. ,.
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LE CHANT DE L'OISEAU.

LSI 0HANT DE VOISEAU,
>-' ' , \ • .

--
1. Vois cet oiseau. II se -perche Bur la

branche d'un arbre aupr^s de son nid.

Ecoute I entondshtu son chant? Comme
il est d@^!

y

2. La brai^che se balance gk et Ik dans

fair, et toujou^ Toiseau continue It chanter,

3.^jl ne craint pas de tomber, parce qu'il

salt qu'il a des ailes. i- _^^^_ ;sfc-.j. ^, :

cet „

bran-che enftenda

oi-seau

tou-jQiira_

per-che

^-doa-te doi au-pr^ ai-les

Chant Nid. Ailes.
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THE bird's bono. U

70CA9VLABT AVD
The weather........v.^„,^...Le tern]

vue. .M»t.i»»»...Be>iu.

-^•d .."....; ...;.aCaim
CoM Proid.

.
Wann CluMid.
Dwty Dela
^om'-- A......DU

'

' ' ——ir-f ^How IB th« weather? Quel temps fait-i

]^^fi»« /.....HfaitbeM.
The weather 18 bad H lait mauvali temp*
?**«>Mf Fait-flAoid?

« I" ^'«™ .....H feit diaad.
It is dusty... n fait de la poussftre.
It is foggy n fait dubiouillarf.

THE BIBiys 80NGK

1. Look at that bird. It sits on the
branch of .a tre^ near its nest. Hark I

do you hear its song ? How sweet it

is I

"
, s

2. The branch swings to and fro in the
air, but still the bird sings on. rt

.
a It does not fear that it will fail, for

it knows it has wings. ——ri

^-t nest bird *

brmifih I hetir I ptill

fc'

^•1% sweet near

Song. Neat Wings.

Bite v^

wings

•mBBssmf



» LE VIEILLABD ST LE CHIEN;

yfy

,
•b'^

,. V I^ yiEILLABD ET LE OHIEN.

1. Vois ce' pauvre vieillard. II est assis

ap:]li!^ de Fa^bre sur le bord du chendn.

\ 2f^ esji^ venu de loin^ et k present il

|ui faut du repos et de la nourriture.

* * 3. Son chien est assis aupr^s de lui, et

il attend^ una portion de la nourriture du
pauvre homme;

4. Viens, vieillard, prends du pain et de la

viandede ton sac, et mange, Ensuite donne

un morceau de yiande k ton pauyre chien.

5. Le vieillard avait une fois un fils, et

ce chien ^tait k lul Mais le fils est mort,

et h present le chien reste avec le vieillard.

•'6. Le vieillard est bon envers le chien,

et dit que tant qu'il aura du pain et de la

viande, le chien en pren^dra sa pari

7. Allons inviter le vieillard k entrer.

Jane lui apportera de la nourriture chaude.

^
^^' 8. Entr^, vieillard, et assieds-toi aupr^
du^feu et repose-toi.

pkin-

SV>H1 i'i't ' n*.

re9-t6

vi-an-de

une fois

pau-vie

che-min

dit

por-ti-oh

at-t^ma"^

chaa-de

^^re-poB

—

Vieillard, Chien. file.



THE OLD MAN AlO) THE DOO. ir

THE OLD MAN AND THE DOO.

1. Look at that poor old man. He sits

at the tree by the side of th^ road.

s-
-J,

2. He has come a long way, and now
he wants rest and food.

3. His dog sits by his side, and waits
for a share of the poor man's food.

4. Come, old man, take some bread and
meat out of your bjg, and eat. Then give
a bit of meat to your poor dog.

5. The old man once had a son, and this

do^ was his. But the son is dead, and
now the dog lives ^th the old man. #

6. The old man is kind to the dog, and
says that as long as he has bread and meat
the dog shall get its share. ^ .,

• -5F. Let us go and ask the old man to
come in.! Jane will bring him some warm
food.!'' •J':-^v.^i^/.'.-: :"'u'iM.!tJt- ',«i*i

* 8. Come in,, old man, and sit by the fire

andrest^ ij . :.. ., 3^^ '?'!•

bread

lives

i^ir

once

poor

Toad"
i'» i f

sayft

share

Old

resT

Dog. Son.

waits

warm
"BncT"

•aN^"
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u I^S MAUN ET LE SOIB.

-?<-

S^,

LB MATm ET Ifi BCflR.

1. Vois comme il fait/dair I Le soleil est

lev^. Les oiseaui^ sent lev^s. Ecoute I

les entends-tu chanter ?

% Les abeilles travaillent. EUes sont

ley^ depuis longtemps. i „__^^^_j£i—

I
3. H&te-toi, que nous puissions allef les

guetter aupr^ de leur ruche. #^^^^ "

4. II est bon pour moi et pour toi de

nous lever avec le soleil, et avec les oiseaux

et les abeille& -/,r. ^.:;ir^.. ;;.,^; ,,,^,'^,,^:;/:5.:..^

5. A present/ agenouille-toi, etremerca^.

Dieu de t'avoir prot^g6 pendant^toute la

nuit--^- :': - -^^/
'

'

:'r.:^

Ci Detnande- lui de le b^nir, et de to

preserver pendant tout le j<Wir.5pQ

X'

--14

rff*



MOfiNING AND NIGHT. m

IMITATIVE EZEBCI8E8.
How bright the sun is I '

t* ,

Do you hear the birds sing?
The bees have been at work * long tiiiiei,

Godiias Icept you through tike night
Kneel down and thank Him. -

Les oiseaux sont lev^ depuis longtemps.
Agenouille-toi, et demande k Dien de te b^nir.
Vols, le del est rouge h I'ouest
n est temps pour toi d'allor te coucher.
Demande 2t Dieu de veiller sur toi pendant U auit

J

HOBNnra Ain> siata.

1. See how bright it is I The sun is up.
The birds are up. Hark! ido you hear
themsing? , . : ,

2. The bees are at work. They haye

3. Make haste, thaF we'loaay^goriaid"
watch them near the hive.

4. It ;is good for you and for me to
rise with the sun, and thA Bir<}s, and the
bees. •"::.* :v , _^ / . V ; ,v --::,,

5. Now, kneel dowp^; and thank God
that He has kept j6u all through fte
nighi

'^

^\X
6. Ask Him (to bless you, and keep you

safe all day long. ^ un-

.,rt*»*



w LB N ET LE! 80IR.

7. Vois, k present U soleil est coucM
Voiscomm'e le ciel est rouge ^ Touest. II

sera 1)ient6t nuit.

8. Les oiseaox se reposent sur les arbres;

Vols comme chacun d'eux cacl^e sa t^te

sous son aile. II est temps, aussi, pour toi

^ de dire "Bonsoir," et d*aller te coucher.

Mais ne va pas te reposer avant de t'dtre

agenouill^e pour prior Dieu, et pour le

r^mercier de tout son amour et de tons ses
^ 'soins. ,, .

•' ^ '..,,...
, V

'

'

9. Demande-lui de veiller sur toi pendant

Ta ituit. II te voit, et te pr^servera du
mal.

oou-cli^

au-pr^

jour

ru-ohe

b^nir

rou-ge

nuit

re-mer-ci-er

guet-ter^ •

a-mour

:

4t

(474)

Bonsoir,
ft

-t>- ,
•!{.-•' {',>
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MORNING AND NIGHT. ^i;

7. See, now the sun is down. Look
how red the sky is in the west It Will
soon be dark.

- 8. The birds are at rest in^ the treed.
See how each one hides its head in its

wing. It is time, too, for •you to say
*' Good night," and to go to bed. But do
not go to rest till you have knelt down
to pray to.-6f6d, and to i^iank Him for
aimis love and care. ' >

9. Ask Him to watch you in the night
He sees yoii, and will keep you safe froin
harm.

bright

down
near

day I biess

head red

bive night

Good night '

thank

watch

love

/*

m«ttlme is It;....... QueUe hean ert-fl?
By yonr watch. .....A Totw mcmtoe.
My watoh has stopped BC» montn «st aodt^
Itittoo&stf.. ......AvMice.t.«ne?^^-
ttktooslow :......Bn«MtMdfc
By fiv» ainates .Do einqoifaiataB.
Itis tWilTO (dayl.. ..n «rt jtAir

= itiiiiwhr.cBi^t).^....;;.;n«stiDiiiiiit. "~"
It is fiins minutes to foiir...B est <|aam hemes moliit

\m '

~
--.:-9.

-'

.

--

—

'.

—"



18 T7NE SEMAIKE A LA pERME.

TOE 8EMAINE ^^ PBEMB. T
(

V 1. Jane a ^t^ pendant une semaine k la

ferme oil demeure sa tante. A present

elle est de retour; et elle a beaucoup k

dire de ce qu*elle a vu.
\ . ?s

2. Chaque jour elle allait voir la mle

traire lea vaches ; et la fille lui ^PJffl^ ^

i'i tl few??? ^ ^^^ ^^^ chaud. ""^^^^^-^ ^

1 3. Elle vit les canards nager dans

i.viii , I'^tatig; et elle leur^etait dw murceaur

\de pain. , ,- ., - --~. . -^



\

\ •

V \

A. WEEK AT THE lOkBM.

r murceai

1^

DEUATITE EIJEECISES.
Jane has much to teU of what she saw at the farm.
Hot aunt lives atlthe farm.
Jane wmt to see the maid milk the cows. li : .1
The milK was nice and warm.
Jane, used to throw hits of broad to the duoks.
The ducks wouW swim fast to gtet the bread.
Jane helped hw aunt to feed the hens.
They picked up the crombs fast.

Tom and Frod aro to goto the farm with Jane next time,

Jane est de retour; eUea^Tua ferme.
OJjque Jour la fillUui donnait k boiro du hdtCdWt un beau spectacle pour Jane de voir les canards

dansl'^tang. ^

«~«»n«i

Hie aUait chsque jour ave^ sa tante donner h mangOT aux

Les poules venaient tout pxte d'elle. .

Les mo^ns et les agneaux jouaient sur le doux gazpn.
Laprodiafcefoisque Jane ira k U ferme Tom etlw

doirentallOTavecelle.
* Ml

i?r

J- Jane has been for a week at the farm
where her aunt lives. Now she has come
back; and she has much to tell of what
she saw. 4' i' • ::v.';'..^--' *V-

2. Each day she went to see the moid
milk the cows ; and the maid gave her a
drink of the nice warm milk.

f

a She saw the ducks swim m the pond>
and sue used to throw in bits of b?ead to
^them.

, .-. .J^A_ '\.^/:. '", _„^

^'
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20 UNE SEILAJNE LA FERME.

4. C'^tait un beau spectacle pour J^ne,

de voir domme ils nageaient vite pour

aitraper le pain. ..-^ .

— 5. Chiaque jour, aussi, Jane allait tfvec

sa tante, et Faidait k donner k manger aux

po^ea'
"

6. Les poules n'avaient pas de crainte.

Elles Ven9.ient tout prfes d*elle, et ellep

ramassaient les miettes aussi vite qu'elle^^

les laissait tpmber h, terre.. -

7. Eille allait au pr^, aussi, et Ik elle

voyait les moutons, et les agneaux blancs

comme la neige, comme ils jouaient sur le

douxgazon. ^

8. C*^tait la ptemi^re fois que Jane avait

M k la ferme. La prochaine fois qu'elle

ira Tom et Fred doitent aller avec elle* a

tan-te

paul

nuTfit-tes

ca-nards fi-lle :

fer-me lait

fois '^ vit

pro-ohai-ne

Bpec-ta-cld

se-mai-ne

4 la ferme.

ItthMTB .......TLdSgOe.
.S/.

It miiw. n ndg»~
{•••«»«k^*#* •'•••»•• afi *••

It haila.... 11 tombe de la grfle.



se-mai-ne

t?3ii^?^*'^i''TWT''"?' ^^w-r-";;""^''- •if.

A W£EK AT THS FABM. il

4. It was a fine sight for Jane, to see

how fast they would swim to get the
bread. .

;./., -^ .;,,.
':'..

5. Each day, todj Jane went with her
auiit, and helped her to feed the hens.

6. The hens had no fear. They came
close up to her, and picked up the crumbs
as fast as she let them fall on the ground.

7. She went to the grass park, too, and
there she saw the sheep and the snow-
white lambs as they played on the soft

green grass. /

8. It was the first time Jane had been
at the fami, Next time she goes, Tom
and Fred are to go with h6r.

aunt

bread

crumbs

ducks

farm

time

maid

milk

saw

At the farm.

/tiext

ju|[ht

week

/

.,/

PHBA8ES.

It tininden....... H tonne.

Jjt HghtwiB........ .>.;<.... .........n 46iain, -'l

Itis dft]^U|^t.....„... n fait joor^

Tt is dark ...............,.....n fait lioitk'

ftl1^llt ...... M .....,.^... . . ... Tlplent
I*P<w» npteutkvww.

V
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LVHIBbU. '^''Ij.-'I

1

X/t>n ap])ene le hibou "Tbiseau de la

.mu^\,-^y\ -:.::-,,..--[ I
'

. ;. ,:|.;, .

',:..'

2, tja j^art^ du jo^r est^t^

trop bcUlfli^ pour ses yeux. r

f 3. Ainsi il perche pendant tout le jour

cach^ dans un arbre» ou dans unJ^p^ de v

'mur, ]|prs de vue. ^^iy^^ *'

'''MA-*';ii'
'

"'

4/ B.ussit6t qu'lllpllf^Jt n^^l^ il

i^oltige h, la ronde cherchant des souris, ou
de pdtits oiseaux* ^ v

'5. Quand il s'envole/ses ailes ne font

de bruit. De sorte qu^ni les souris

Mes oiaeaux tie Tentendent jusqu'li ce



•^

THE OWL. >

nti^TAltVE EnnMTTSlg.,

Le hibou voit trte-peu daios le j^iur.

n &• voit que 1a nuit^
"Le hibeu eet IVtisemi ae la miifc,

'
-

n ne fait paa de bruit en Tolaat
1D mange lee petite (deeaux et lea wmria.

Ijee okeaux le oraignent beauconp. .
.

\

\-

The light of day is too etiong for the cmt
Like thf cat, the owl eeee well in th»^n||^
In the night he seeks small birds.

He is also fond of mice and rats.

The biids fear the owL
Because he eats their little ones.

The owl mdkes no noise in flying.

They do not hear him till he is near them.

n:*^- THE OWL.

1. The pwl is called-^ the "biwi oj^

night** .' -:^-. ^ .:'—::., ,
;.:.^ '-,::''.-% .

..

T'

2. The light of^day is too strong and'

too bri^it for his eyes. *
^* %

3; So he sits all day long hid in a HreC
or in a hole bf a wall, out of sigh|.

,

4.'*' As sodm as it is night he comes out^

and flies round and round, in search of

mice, br siiMdl birds; . . - .%-

5. When he flies, his wings dp not
iBftike a noise. So the mice and birds do

>^ '-

-^ .«•» "

/

not hear him till he^ quite near:
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u lac:IHE'IVRE FAYOBITE.

6. Les oiseaiix le connaissent bien, e

le craignent beaucoup.

7. Lorsqu'ils le trouvent dehors le jour,

lis viennent r^plucher de tout leur pouvbir.

8. II est aloi^ h, moiti6 aveugle, et il

nevoit pas pour se battre aVec eux. Vols

comme ils r^plufchent

!

9. Pauvre hjibou I regagne ton trou

aussi vite que tii pourras.

bri-llaa-te I clax-p^ i nuit

bat-tre I pou-voir I bruit

Hibou. Nuit Souris.

hi-bou

vue

•

>-^

\
V

>

'.:.
*...^""~~

>

V
->"

'

'
.

^

;. •:
""

.-,
'

^ XiA OH^VBE FAYOBITE.

1. Ann avait une ch^vre favorite. Elle

ayait une longue barbe, et de longues

com^ Ann aimait h, nourriif la ch^vra

2. Nan^^an, criait-elle, et aus4t6t la

ch^vre venait aupr^s d'elle* f

3. Elle la regardait au viS^, comme

pour la remercier des bonnes cheeses qu'elle

liU avait apport^es.

4. Quapd Anmi*avait nen a laire cbtnir

^
la maisoDi, elle sortait pour jouer avec la

cb^vre. ?"*-.£ X
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THE PET GOAT. is

6. llie birds know him well, and are in

great fear ofMm. /
7. When they find him out by day, they

come and peck at him with all tfieir might.

8. He is then half blind, and he does
not see how to fight with them. Look
how they peck at him I

9. Poor owl I fly back to your hole as

fast as you can. "r

bright

.-•^i-^

Ught

might

night

no|sQ

jiuL Ni^t Mice.

tHE PET OOAT. 4^,A ' A'

'

1. Ann had a pet goat It haa a long
beard, and long horns. Ann liked^^ to feed

the' goat.. "•''- ^"""•^ -•'^^' „

2. Nan, Nan, she would cab; and at

once the goat would come to her.

3. It would look up in her face, as if to

thank her for the good food she had
brought to it.

1 ',1

4. When Ann had no work to do in the

house,, she would go out and play with the

^1^-



# ^ LA CH^VRE FAV(miTE.

5. La ch^vre aimait k jouer ayec Ann.
Elle Iplait h elle tandis qu'elle ^e voulait
jamak aller h, d'autres persoTineg. -

6. La ch^vrie connaissait ceux qui
avaient de la douceur pour elle.

7. Souvenez-vous de ceci, gargons^et
filles. Ayez des ^gards pour vos fav(«ifi$t
vous trojuverez bient6t qu'ils appr^tfiy^t
h, vous aimer. L'amour gagne ramour

I
•

. I I

gar-9on8

vi-sa-ge

nour-rir

bon-nes

fi-Ues

ch^vre

mai-son

ai-mait

ga-gne

Chevre. Bdrhe. Corries-

a-mour
.

fa-vo-ris

re-mer-ci-er

. il,
• I

^H^^^C^ ^^B



THB PET GOAT.

5. The goat liked to ^lay with Ann.
It would go to her when it would go to

»o one else. -^^»-^7;--..-^:^^

6. *rhe goat knew who was kind to it:

7. Keep this in mind; boys and girk.

Be kind to your pets, and you will find

that they will soon learn to love you.

Love wins love.

boys N good house love

face girls liked pets

feed go^t wins thank

Goat Beard. Horns.

-L-U * « Ij,
'I

I r." irr
I

I

t •»
I

<^*^«»ae
, Donnttt-moL

J*W"ae. Appartez-moL
P*" ™« Passes-moL .

Give him.. Donnw-luL
Bring us... ApporteE-noufc.
P«M ^em PMM«.leur. >

Hdp me. Senres-moL
Help youtself. SerFex-youa.

*
' iL^.^JOcAsauxx^ '

'

'

'

_
_': '11.

A knife. Fnoootteo.
^'w*-' .' Une foardhette.
A pUte Unej

^^^^
ikrOAr. ;?TJn

tiMriitta

A napkin. * Une MrvieM|»
Tbe taUo'^Ioih. ...J..w......L» nappe •

wmkm^mJmm^"^
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98 L'OSA0E.
\- 1

w^

1. Il y a eu un orage furieux, et^e bon

navire a fait naufrage.

2. Voyez-vous comme les homines se

cramponnent h, la md.ture du navire^^^^

^ 3. Le bateau de sauvetage a ^td^envdy^

poi|r les sauver; et quelques-uns sont

dedans. lis tftchent de gagner le rivage.

Bamez, hommes ; ramez pour yotre vie I

iiA IToyez, le bateau semble m jaib-



THE STOBM.

IMITATiyE EXEBCISES. ^

L'orage a^ d furieux, que lea navires out fait naufirage.

Grampomiez-yoaB au mfti.

Espdrex I void le bateau de sauvetage.

Encore quelques minutes et voua dtes sauT^
Lea itiaiina rament ei#le rivage;

Maintenant Ua tonohent au rivage;

Ilaaontkgenoux.

Us remerdent Dieu de les avoir sauv^

Th4K storm is tetrible.

ll«i%Bea,cijj|)g^to the'mastK
Hdd fast! herelirflirlifW»at,,_,, _.^
It bas been sent out tditbeditp.

~
"^

lii0 sbip is a wrec^, but the men will be saved.

Now they row for thdr lives.

Row on, w» shau soon reach tii6 shore. :,,-^

At last they are/saved. ^^;.,. ^
- 5

"

Kned, men, antt tuank Gkd^ who hii saved jroii.

It WMUA farioiiB storm I /

^^,.

71

&„^lv,rr:«-i-jj"-

THE STOBM.

1. ^HEBE has been a wild storm, and
the good ship is a wreck.

2. Do jou see how the men cling to the

mast of the ship ? . .

-^3. The life-boat has been sent out to

save them ; and some of them are in it.

They try to reach the flhorft Row, mm;
jow for your lives

!

, ,

' 4. See, the boat seems to mnk in the



JO - FRISK ET NED. ^

mergen ! £n bas, en bas il descend. Oh)

1^ pauvres hommes I

5* Mais voyez, le voilk encore une £bis4

Sur le i^nimet d'ttne vague, jt^jpir^ent il

. lOipprocli^ le rivage. Tirea^ hommes, tirez I

-' 6. LoWoici I Le bateau est sur la plage;

et les hommes sont ssuiv^s I :

7. Le Ibateau retoume encore une fbis

vers le nayire ^chou^. Et enfin tous les

pauvres hommes sont sauv^$. ' '
;

8. Agenouillez-vous, hommes/ et re-

' merciez D^eu, qui vous a 8auv4s de Forage.

ba-teau

m4-tu-re

ti-rez

-gner

I\lavi\r0, Bateau, Orage.

na^Yi-ie

ri-va-ge

sub-mer-ger

O-TSirgQ
•

va-gue

nau-fra-ge

'tf; J-

FRISK ET NED.

*; L Nbd ajjoud jusqu'k cequll f^t ^reint^.

2. II s'as^ied sur le seuil de la portb, et
- bient6t il s'endort Son chien Frisk yient

bient6t s'asiseoir aupr^ de lui

3. Le bon chien est aussi . gal quune
abeille. Voyez-le, comma iTTest K aveo"



FRISK AND NBD. 11

waves! Down; down it goes/ Oh, the
poor menl "

:-.-:.-:..:..

5. But see, there it is once more I It

is Off the top of a-wave. NqWitcomes^
near the shore. Pull, men, pull ! .

6. Here it comes I The boat is on the
shore, and the men are safe I

7. The boat goes out once more to the
wreck. And at last all the poor men are

saved.

8. Kneel down, men, and thank God,
who has saved you in the storm.

boat reach - ship
. storm

mast row shore wave
pull saved sink

[ wreck

",'* '

*
^^^

*hip. Boa t Storm'.

1. Ned ha^ been at play till he is quite

worn out.

. ; 2. He sits down on the step at ttie door, /^

and soon goes to sleep. His dog l^iiBk

comes and sits by him.

8> The gooiidogis as brisk as a tee. /

Look at him as he sits there mShThia
ears up., .- //.;';•. /:

.''"-.':::,. "'::'''/

^.
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FBISK ET NED.

4. II semble dire, " Je m'aasi^rai et je

veillerai tandis que Ned dort. Fersonne

n'osera le toucher tant que je serai ici/'

N^d dort pendant une demi-heure;

et quand il se reveille, il se frotte lea

yeux, et rit bi^n de voir Frisk k son c6t^.

6. A present il entre dans la maison, et

apporte un morceau de pain pour Frisk.

pain por-te I seuil I se r^vei-lle

gai I mai-son I vient I quand

Pejrsonne. Morceau. Yeux. Oreilles.
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FRISK AND KED. t9

4* He seems to say^ "I'll sit and keep
watcib while Ned sleeps. No one will

dare to touch him as Idng as I am here."

75. Ned sleeps for half an hour ; aruT
when he wakes, he rubs his eyes, and has
a good laugh as he sees Frisk at his side.

6. Now he gd0s into the house, and
brings Qut a bit of bread for Frisk.

bread

brisk

door

house

step

comes

wakes

when.

No one. Bit Eyes. * Eara.

HSBASESi

Will you? ,^. Vonlez-Toiis?
Wm you take?.. ...cVoulec-vouspnndn?
A. cop UlletMae^
Of te».. Dethd^ . t

With Measure Avec plaiair.

ThMla..". Merd.
Ithaokycm Je voub remerde.
Some sugar oDasacre.'
•^Mt .XTn morceaio. ;

^yn^ .Sucr^ ,;

Boiliiig water..;... ^.i.^jj^oailUmte. >

Wai yon ring? YoiiIes*roaa sonner?
Here is the maid.. Void la bomie.
Take thla away.... Emport« ced.

.V
, .

•
^ ..

(474)



l'alouettk

yALOUSTTE.

1.- Trois gajr§o^:.I)ick/Sam, et Ned,

tll^rent dans les clapElps/pour jouer, et ils

/eurent beaucoKp de plaisir. .

2. En s'asseyant pour se'-reposer un

peu, lis entendirent clmnter une alooette.

3. " Comme eUe cmtnte bien I " dit Dick.
^ '^ Elle doit dtre tout pr^ de nous, je pense/'

dit Satn. " Je voudrais la voir," dit Ned.

. 4. "La voil^, aJlors," dit Sam; "ainsi

Totre souhait sera pient6t accompli" ,

/ 5. "Oil?" dit Bick; et il sauta juste

assez t6t pouryoir Talouette comme elle

montait de nouveau vers le ciel. Voyez,

esa douce cliausonraux-

gar9onB
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THE LABK.

IMITATIVE EXBXCISI8.
Comme tous ohaotez 1>ien, madettioiBelle I

^
N'almec-votu pas k jouer dans 1m chainps ?

\Coinme voua dtesheuretix!'' .

ITcssayez pas de tuer les petits oiMauz.

u

I should like to play in the fields.

Ho^ well that boy sings IH^we are, said Sam.
60 on with your song.

' \ THE LABK.

1. Three boys> Dick, Sam, and Ned,
went out to play in the fields, and fine fun

they had.

2* As they sat down to rest for a short

time, they heard a lark sing.

3. "Hqy well it sings I" said Dick.

"It must be quite close to us, I ttiink,"

said Sam. "I should like to see^,"
said Ned. * y^

4. "There it is, then,"^ said Bam ;; <'so

you can soon have your wish."

5. "Where?" said Dick; and up he
Bpr&ng, just in tune to see the lark lis it

rose once moreiiigh in the air. See, there

boys.

smgs its sweet song to the

..^



t'Awxitm. I

6. Jiistement alors Dick vit que Ned
avaJ,tu^e^ petite pierre k la maiii. Dick
cro^t qu'ij voulaitla jeter k la pauvre
alouette. Aussi dit-il, "Ned, voulez-vous
lui Jeter cette' pierre ?"

7. "Qui
; pourquoi pas1 Quel mal y

aurait-il ?". dit Ned; "je veux vous faire.

voir compie je vise bien." ^
,

8. "Fi I Ned;" dit Dick. " Jetez bas
la pierre. Pourquoi voudriez-vous tuer le

pauvre biseau, qui nous chante une si douce
chanson? Si vous voulez, je vous mon-
trerai bient6t que je puis viser"tout aussi
bien que vous. Mais je n'aimerais pas k
viser pour faire du nial." Ceci fit rire

6galement Ned et Sam ;, et Ned jeta la

9i L*alouette continua son chatit.^ Ned
dit, " J*aime k entendre chanter Falouette ;-

Combien je suis heureux de ne pas avoir
essays de la tuer:"

lamps

en-ten-di'-rent

n-i

vinser
"

chau-son

tout

crpy-irit

trois'

— -— —
je-tai

je^er

4 .

\Alouette. Chant Qarqoha.



fw-%?m^

que Ned
a. Dick"

a pauvre ^

iilez-vous

b1 mal y

^^

0U8 faire.
->-

•

etez has

s tuer le

I si douce

us mon-

>ut aussi
J

da pas ^

i fit rire

i jeta la

K ^:.^'
.

- '

i^ :N6d '

klouette;.
I

>as avoir

'

6. Just then Dick saw that Ned had a
small stone iji hi« hand Dick thought
that he meant te throw it at th^ poor lark
So he said, "Ned, do you mean t<r|krow'
that stone at it ? " : :

"^ ^^

7. '[ Yes
; why not ? What!^arm would

there be ?" said Ned ; " I want you to see
how well I can aim.** ; - :

8. *'For shame, Ned I'* said Dick.
"Throw down the stone. Why should:^
you want to kill the poor bird, that sing^
so sweet a song to us ? If you like, I will
soon show you that I can aim quite as
well as you can. But I should not Hke
to aim to do ilV This made both Ned
and Sam laugh ; and Ned threw down the
stone. ':--:: -- ^ _

' ;- :;.;-^ '.,.; : .- r. - - -,-::r-z:^

9. The lark went on wiiii its song
Ned said, "I do like to hear the lark
sing; how glad I am that I did not trv
to kill it." ^

•';

iarfr, 4ong, fBoys,



88 HON OHIEN DASH.

1. tJisrE fois on m*a vol6 mon petit chien.

72. Apr^ avoir^t^ absent pendant quel-
ques mois, il revint un jour avec une Ipngue
ficelle attach^e autour du cou.

3. Tl s*^tait dchapp^ d^ chez Thomme
qui ravait vol^. Oh, conune j'^ibais heu-
reux de i*evoir mon bon chien ! •

4. Le voleur fut conduit k la cour de
justice. ...; -.7 "..-•:. ..,/:'

5. II jura que le chien ^tait ^ lui; et
onme demanda sije pouvais donnerquelque
preuve que le chien ^tait h. moi

6. Je mis ma bouche h. Toreillei de mon
chien, et lui dis quelque chose compris
seulement entre nous deuxT— ^.-4^

7. Bash aussit6t se tint sur ses pattes,

de derri^re, et flt quelques tours que je
hii avais appris.^ -

'''iW^'S'^'-^

\ 8. Je le guidai avec mon b&ton, et tins

toute la cour en Eclats de rire avec ce
spectacle. 7 ^I

9; On demandtt au voleur de faire-kr=
mdme chose ; mais Dash s^en alla^ et ne
voulut pasic^jappiocher. ^^^-^ - r^^^^



MT SOO DASHi*

MY DOO DASH. '
;

J.
1. Mt little dog was once stolen from

2. After being away for some months,

he one day came back wit^ a long string

tied round his neck.

3. He had broken away frQm the inan

who had stolen him. Oh,' how glad I was
ta see my good dog back again.

4. The thief was taken to the coiirt.

5.^He swore that the dog was his ; and
I was asked if I could .give any proof that

the dog was mine.^ h ^

6. I put my mouth to the dog's ear,

and said something known only to us

7. Dash at once stood up on his hind

legs, and went through some tricks I had
.taught him.

8. Z guided him with my stibk, ismd

set the whole court in a roar with the

fua ...--.-. x:.'ji,. ., v...v-l';.t:ru.',n
.

Or The thief waa|^d&Bdrte^B&ke^e

do the same thing; iut Dash shrunk awa^
and would not go near him.

=^—-^ *^
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10. Le juge vit qiie le ctnen^ ^tait h

11. On ehvoya le voleur en prison^ et
^Dash flit mis en liberty. "^

12. Au milieu des acclamations du
peuple qui dtait en dehors de la cour de
justice,Dash et moi nous bondlmes galment
cihez nous. 'ii.

bou-che
«

cour

com-piis

moisr^

ab-sent "^

bon-dt-mes

au-tour

s'en al-la

se tint

cou

pri-son

Pbohovobz en SyllaJbei.'-^

goi-dai
I

gat-ment

pe>tit
I de-hors

Ficel/e. Cou. Bouche.

ap-pns

vo-leur

at-ta-ch^

:- % ^

quel-que

vo-y

Good monifiw, "fr •• Bonjonr, moiuieiir^f
gwtoeyont Cknmnent •Ues-vonif
P^wtty wdl, thank you Aasec Men, je yona twMniA.
^dyonrfatiier?. Etmouiewyotro^ral
HeiinofeweU H ne• parte p«i Wen.WhMb the Blister with>^,_^

BehM » lenn oold ^H » on gn« rinme.
How kmg haa he hiid it?. ...Depob qnand r*.i.fl?
oinioe laat w^Jf TWrnnfile innifim ilitiiinn
llbee ha takn vaJiiiaitiZ.i^

'
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10. The judge saw that the dog was
mine.

11. The thief was seni to prison, and
Bash was set free. *

.12. Amid the cheers of th^ people
who stood outside the court. Dash and
bounded merrily hopie^ ' ^

court

known
months

a-way'

bound'-ed

mouth round

neck shrunk

prisoh stood

Pbovounct in Sj/OaUei.—

gttid'-ed
I

mer'-ri-ly

Ut'-tle out'-side

taught

thief

tied

an-y

sto'-len

String, Neck. Mouth. Judge.

\

Hie tny..... j..f«-"I'« plateau,'
Asanoer ...J .Unejonoonpa.
•^ "Poon ,.4.......XTne cailler.
A tear^poon

[ Jjw petite eoilkr.
Boiling water. f.......I>ePeanbouilhnta.
B*"W ., .Bomifla. , „

A alioe of Ineikl and batter Une tartinek
Some batter. Du beam.

.i...UiigileiHrH yoa pleaaei ....SH ^ooa plali



n PABDONKEZ.
»

^:"^'

• fa!bdo]

^ ir "Ch^re Ann," disait Jane, " ne
VQulez-vous pas pardonner ^ Fred ? II

n*avait pas rintention d'^voyer ^ voire

balle dans la boue." . *
'

2. " II aurait d^ prendre plus de soins,"

. di^ en frongant les souit'cils. •

3. "Oh, Alinl" dit Jane, "pensez com-
bien yous ddplaisez "k Dieu par votre mau-
vaise humeur I Comment pouvez-vous lui

.demander ce soir de vous pardonner ^yos

p^ch^s, si yous ne pardonnez pas A yotre

petit fr^re ^ present?"
^

4. Pftrdonnez, si yous youlez ^tre par-

bal-le

boue

ce soir

Ich^re I vo-tre

de-man-der dit

mau-vadHse I par-den-n^

par-don-nez
|

pe-tit ''

,

p<$-cli^

.pen^-sez

lai-sez

hu-meur
.\ ^

Balle. P6uuez-vou8. Ce aoir
>«* '

. , 1 '
>

mzTAnvi mBcm.
r

, . .Jf n*§mia pu Ifntention de tow offeiiMr. ^ :

•»

\ ... .
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ne, " ne

•ed? H
3r ^ voire

I-

le soins/*

Lsez com-

tre mau-

rvous lui

•nner^yos

I \ votro

dtre par-

lU-meur

Boir. -^

"IT

• r-k^-'vs^.-

1. ^'-Dbar Ann," said Jane, " won*t yoii

forgive Fr€ki ? He did not mean to throw
your ball in the mud." ^v

.
V

2. "He ought to have been more care-

ful," said Ann, with an angry frown on
her brow '

V
3. ."O Ann!" said Jane, "think how

you -offend God by your angry temper!
How can you ask him to-night to forgive

you your sins, if you^o not forgive your
little' brother now ?" ^ ^ •

4. Forgive, if you would be forgiveh.

bull

mud>
^ •

\

broth'-er

to-night'

dear

aak

your

said

PBONomroi in BjfiMt»:^
"

afi'-gry
I

for-given'

for-give'
I

ht'-tle

smB

think

of-fend'

tem'-per

BulL Can you. To-night

l«||MldoillM»l



L Lb printempsest venu, et tout parait

se r^veiller de so?;i sommeil d*hiver. Les
champs sont pey^tus d*une, nouvelle rqbe
de verdure.

" .^ ,
,^-^

. , ^^^^.^^-^^ _^^

2. il y a des bourgeons sur les arbres, et
les fleurs sauvages une fois encore com-
mencent jt paraltra .La blanche perce-
neige est une des premieres fleurs du
printempa Oomme elle est belle I

3. Les oiseaux chantgot parmi les arbres,

ot Hb oommence^t a pr^t^r leiui nids
pourFdtd. , , ^
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it parait
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^ / PHSASES.

A small piece. ^.. ........ ...Unp«*itmorceau.
W*»«m ....................Dejambon.

Some beef.:::.... .....;......Duboenf. -^ ^
Some veal....... Du yean.
Some pork...'... .'...Du pore
A leg of mutton,. ...Un gigot de mouton.
S<mie fat.... .....:... ...Dugrae.
Somelean.; Dumaigre. •

'.Etome sauce.. ..^....' ..De la sauoa. ^,

Somegravy Dujus.
Some pepper Dupoivre.

XSomesalt ......Du set

. A dice Unetninclie.
Amouthfnl

.^. ..'.Uneboucb^-
Notenough. , PasassiBZ.

Toomuoh..V.ii..i..... ......,.Troi>. \
Not at all ...'Pas du tout.

/

_il

1. gpRiNO is eoiue, and everjrthing is

waMng from its winter sleep.- The fields

are dressed iiji a fresh robe of green.

2. There are buds on the trees, and
. tl^e wild-flowers once more begin to peep
forth. The white snow-drop is one of
^e first flowers of spring. .How lovely

.it is I ' • ^
8^ Birds sing among, the trees, and

begin to get ready their nesisloFsi^^
mer. .
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LE PRINTEIIPS.

,•" \

4. Les hommes commencent h, present
k labourer et k semer dans les champs.
Le jardinier pioche la teirej et s^me les

semences dans le jardin. •
5. Lesjours sont plus chauds, parce qu'un

soleil plus brillaat est de retour. Tout .

est rempli de vie et de joie. * i v

6. Bient6t les' douces ond^es du prln-

temps tomberont, pour arrosef la terre et

faire croitre les semencea G*est par la

pluie. et par le soleil luisant que Dieu fait

croitre le grain, et qu*il fait porter aux
arbres des feuilles, des fleurs et des fruits.

ver-du-re

ve-nu

bien-t6t

champs

firuit

ter-re

feui-lles

la-bbu-rer

som-meil

prin-temps

blan-chf ^

beUe™.

Fbonokobz en S^ltOei^

jar-din

ar-ro-ser

com-men-cent

per-ce-nei-ge

Printemps. Semences. Smer, Pluie,

hi-ver

My feetara cold..« .J'ai £roid »iiz pi«cl&
AiW yonr h>ndl WMtm? ALXtmfVtmm^iaiaA-anm wfln
IIunreftlMadaohe. J'ai umI k Ia tMa^
Have yon toothMhe ?. Atm-voob mal wax dento ?
-^ -T— -^^

,-
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4. Men begin now to plough arid to

BOW in thiB fields;; The gardener digs the

ground, and sows iu^eds in the garden.

5. The days are warmer, for brighter

sunshine^ faasr come ag^in. Everything is

full of life and joy* % ; .

- 6. Soon ^e-sofb ?p4^ showers will

fall, to water the earth an4make the seeds

to gi;ow. It is by the rain and the sun-

shine that God makes' the corn to grow,

and the trees to be^x leaves, and flowers,

and fruit.

green

come

soon

show'-ers

fields

finiit

ground

leaves

plough

rain

PlovovHcn in SyOaJUei.—'

gar'-den

wa'-ter

be-gin'

snoV-drop

spring

white

sum >mer

win'-ter

Spring. Seeds. Sow. Rain.

, 900mmfmm
\

"-n-

PHSABE8.

He hM acre eyes........... Ha mal anx yenx.

'

Wtmyouwdf. ...;... Oluwiifw-ywia.

Taka omwI.......... PMnei garda I

Take oace of your dothea FNnes aoin de to* habits.

^
' I II



^ ' LA PLUIE.

/*'

LA PLUIE.

1. La pluie vient des nuages. Voyez,
il y en a maintenant de noire dans le ciel

Comme lis vont vite I Voyez, ils ont ob-
scurci le soleil. lis ont convert le soleU,

de mdme que vous vous couvrez le visage
quand vous y mettez quelque chose. Mais
il y a encore un petit point de ciel ble4
:^. A present il n*y a plus du tout de
ciel bleu: I il est tout noirci par les nuages.
II fait tr^s-obscur, comme la nuit. II

pleuvra bient6t. J y .

3;A present la pluie commence. Qiielles

grosses gouttesl Les canards sent bien
contents • mais les petits oiseaux ne sont

contents, ils vont s'abritei soua Iw
arbres.

':!:
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Voyez,

s le ciel.

I ont ob-

le soleil,

e visage

blei^

tout da

nuages.

tdt. II

Qiielles

mi bien

ne Boat

sous les

RAiy.

IMITATIVS EZEBCISSS.

I« aoleil est obacurd par lea nuages.
Cknnind ils vont vite ceB nuages

!

Les petite oiseaux n'aiment pas la pluie.

Mais les canards Taiment

40

/
Apite la pluie tons les oiseaux chantent, et les flenrs

sentent trte-bon.

».-4

Soine laige drops are falling.

Tfaje black clouds have hid the sun. '

Dd not shelter yourselves under the trees.

N(^w the shower is over.
'^- birds sing again, and the flowers smell sweet

1. KiiN comes from the clouds. Look,
there are black clouds now in the sky.

How fast they move along ! See, they
have hid the sun. They have covered up
the sun, just as you cover up your face

when you put something over it. But
^there is one little bit of blue sky still. j

2. Now there is no blue sky at all : it

is all. black with the clouds

dark, like nighi ' It will rain soon

IS very

3. Now the rain begins. What large

drops] The ducks are very glad; but the
liW6 birdi^ are not g!sd;=tfiey^a and:
shelter themselves under the trees.
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L'eSCLAVE BT LB wolf.
.

4. A present la pluie a cess^. Ce
n'^tait qu'une ond^e. A present les fleurs

sentent )bon, et le soleil brille avec clart^,

«t les petits oiseaux chantent de nouveau.

bleu

ooiU'men-ce

cou-verfc *

nu^a-ges

ob-scur

goui-tes

vont

pluie i

bien-t6t

IPbononoxz en StfUabes

:

a-bri-terfleurs

pe-ti^

Nuages. Bleu, del

quel-que cho-se

de nouii'Teau

#.

LTBBOLAVE ET L£ LION. —
)r Ii<y i^aitjuitoefbk un pauvre 6$(dave

qui avait un maitre ^ la fois riche et m^-
ohani Ce pauyre esclave aimait la v^rit^,

et nuUe menace de^^son maitre ne pouvait

Jui faire dire une chose qu'il ne croyait

pas dtre la v^ritd. Pour cela son maltre-

le hiussait et le maltraitait, et se ^hait
tellement qu'il le saisissait It la gorge,

et lui lan9ait tout ce qui lui venait sous

la main, f^-'^^.: :;:;*:.; ^v"^
- .;.;;n , ,,,^M:;:,:

2. Le pauvre ^sclave n'enviait pas la

ricbesse <k son maitre, mais il ne pouvait

s'empScber de penser combien il serait
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88^. Ce
les fleurs

K5 clart^,

Qouveau.

pluie ^
bien-t6t

[ue cho-se

a?Yeau

?/e/.

e e$clave

le et m^-

la v^rit^,

I pouvait

> croyait

n maltre'

3 ^hait
a gorge,

lait soils

t pas la

i pouvait

il serait

4. Now the rain is over. It was only
a shower. *Now the flowers Imell sweet,
and the bright sun shines, and the little

birds sing^again, --

black

blue

be-gins'

coV-ered

I clouds
I

drops'

I
dark | move

PBovomxaainSyluaUs:—

flow'-ers shel'-ter

lit'-tle show^-er

Rain, Clouds, Blue.

rain ,'"' "'*'

soon

some'-thing ^
a7gain

Sky.
•

THE SLAVE AND TdE UOir.

1. Thebe was once a poor slave who
had a master who was both wealthy and
wicked. This poor slave loved the truth,
and no threat that his master made could
make him say anything that he did not
think was the truth. For this his master
hated and abused him, and would get so
angry that he would seize him by the
thrxjat, and throw anything at him that
came»in his way.

2. The j)por slave did not envy the
wealth thai his mafltrf^r had, hilt hft rould
nbt help thinking how glad he would be if
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!l

satisfait s'il dtait seulement libre. Devant

^n maltre il n'osa|i pas ouvrir la bouche

;

mais lorsqu'O 4taii/ seal ir 8^ disait, "Qui
t'a fait paiivre eeiclave, et cet hotnme licBie

ton maltre 1 Dieu nous a fait tons fr^res,

et aucun homfhe ne devrcdt oser te faire

esclave.**- '
• ;

^" --^-u-' l-v\

: 3; Enfin, un jour, ce richard . battit telle-

ment le pauvre esclave avec une ^paisse

courroie, rien que pour avoir dit la v^rit^

toiichant quelque chose, qu*il le tua presque.

4. Aussit6tqu'i] fit nuitlepauvre esclave

se traina h, la d^rob^e hors du logis, et il'

courut se cacher dans unr bois ^pais, ayant

soin d'^viter les sentiers, oil il piit 'dtre

vu. II courut si vite que ses hardes

fiirent presque d^chir^es de son dos par

les buissons ^aia
,:

5. Soyez assur^' qu*il 4tait content de

respirer Fair pur loin des menaces et des

injures de son maitre. Fatigu^ et ^puis^,

il se jeta enfin par terre pour se reposer,

et remercier Dieu de ce qu-il ^tait libre

maintenant .

: 6. II eut h, remercier Dieu de plus que
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THE SLAVE AND THE LION. ffa

h© Were onlj fi^e. Befbreliis master he
dared uot open bis mouth ; but wben by
himseJf he would say, " Who made thee
a poor .slave, and this wealthy man thy
master? God made us all brothers, . and
Mo j&m should dare to make thee a slave."

' 3. At last this wealthy man one day
beat the poor slave so badly with a thick

leather thongs for nothing more than hav-
ing told the truth about something, that
he nearly killed him. ^

^

4. As soon as it was dark the poor
slave crept out of the house by stealth,

and raj^ to hide himselfin the thick woods,
taking care to avoid those paths where he
would be seen. Bfe ran as fast as he
could, until his clothes were almost torn
off his back by the thick bushes. ^

5. You may be sure he was glad to

breathe the free air away from the threats

J^d abuse of
]
his master. Tired and

weary, he at lajst threw himself down on
and to thank God that

plus que
immis now fr^

% 6.Jii9had GoiiiDr more than



l'esclav^ et le lion.

cela; car il fut r^veUl^ par le groskrugisse^

ment d'un lion, et il ne pouvait que penser
qiw sa liberty devait, peut-^tre, bient6t
Teiiir K sa fin: A sa surprise^ le lion ne
lui sauta pas k la gorge aussit6t qu'il le vit,

mais il vint lentement vers lui, tenant sou-

Ip^e une de ses grandes et fortes pattes.

f*!/^ pauvre esclave respirait h peine
deterreur; mais comme le lion s'approcha
de Tui, il 'examina sa patte, et y vit une
grosse ^ine. Tl la^retira ; ,et si des re-

gards avaient pu Fen remercier, le lion

essaya de le faire. Le lion fut si recon>

naissant, qu*il ne voulut pas quitter le

pauvre esclave; et ils demeur^rent tous
les deux en fr^res^l^fs un antre.-# ^

i^%r Ijg lion <^Hassa pour son nouveau
fr^re, jusqu*k ce qu'un jour il fut pris par
les chasseura Le pauvre esclave courut
9k et Ik par tous les sentiers dans le bois

cherchant son fr^re perdu, et k la fin fl,

apprit qu*il avait ^t^ envoys au roi v t^
9". Sans souci pour lui-mdme, il vint d6-

le^roi eut entendu son histoire, il leur



TflE SLAVE AND THE LION. U

le penser

bieiit6t

I'lion ne

lllevitr

lant sou-
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vit une
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) courut
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vint d6-
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this ; for be was roused by the loud roir

of a lion, aiid he jcould not but think that

his freedom was likely to be soon at an
end. To his surprise, the lion did not

spiihg at his throat as soon as he spied-

him, but came slowly up to him, holding

|ip gne of his great thick paws.

The poor slave could not breathe for ,

but as the lion came up to him,

I
he looked at his paw, and saw a great

thorn sticking in it. He took the thorn

out ; and, if looks could thank him, the

lion tried to thank him. The lion was so

-grateful, that he would not leave the poor

slave; and they both lived together like

brothers in a cav^iif-^.^ H
^^jfi. The lion hu^ted^fbrlos new brother,V
until one da^,4ie was taken by s6me.
hunters. ^"TThe poor slave ran up and down
all the paths in the wood looking for his

lost brother, and at last found out that he
had been taken to the king.

9. Heedless of himself, he went to beg'

the life of^ the lion; and when the king
hj^rd his story, he gave them both tlmr
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donna k tons les deux leur liberty. Le
pativre psclave^^ &pth» ceci, deyini un grand

homine i; mais il n'oublia jamais le lion, et

.

le lion n'oublia jamais rapine.

10. Pensez et dites tdujours la v^rit^,

malgr^ les»>nienftces. II vaut mieux 4tre

vrai que/ d'$,voir de grandes richesses.

Pensez, que Dieu pent entekdre tout

oe que vous ditefi^ et ne laissez rien^de

ce qui n'es9b pals vrai s'^chapper de vos

J^vrea B^fldchissez, aussi, que vpus avez

y rememer Dieii dh toutes leS bonnes,

choses qi^e vbus avez. • "# •

' QuxBTiONB.—PoiiTqnd k mUtre l^illuait-il et maltndtait-^

Tesobive? Que dit Tefldaye qtumd U fyt^Mul? Que fit leihaltr*

nnjoiir? QaefitlWUvequaiidlilfitiioir? Que ponvaieat dtre

MS MntimentsT Oh-se jetft-t-il pour s^ reposer? Ttr qiaxA fnt*

n T6r«m41 Qu'estKW qui le Buxprit?
I Que vit-fl dtaia m patte?

Quefit-ilf CoBiinenty^cuTent-ilBaipraicelaf Qu'«Riv»-t>U an
lion? Que fit TeMlave? Que fit le Mif Qu'eet-oe qui vaut

ndeux que de gnndea richeMes? ^ourquoi devtioiiB-iunu toa«

jouradirelavMt^f "
, ' v

FROiroHCXB>a» ^yftdief .-— ,^ *•! ?
*' '

mat-tre . rian len-ta-mant . liii-iiii>m«V
'

nMiaiit bsif-wmi cTna nxm Ua-toi-n
aal-traiptait -4-psiHia ra-effb-naia-caat de-viat

da^^nuit li4ier-ti frd-rea j»4naii »* >

yrn qn mubpti-M ehai^M , on-Ul-t

esclaue

menace.
richesde

bouche . -tjr

hordes
reapiret
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freedoiil They poor slave after this be-

came a great man; but he never forgot

"die lion; and tho jlion never foigot the
'fiiorn. ' " :'^'\/";

'--^/l?';-: -," ..-%- '.,:\'
,;

,.

10. Think and i^peak the trijih'at afi

times^ and iii^ spite of any th^ats. ' It' i3

better to be truthlul than to have great

wealth. Think that God 6an hear all

that you say, andfdonotletan^ithingthat'

is not tjie truth pas^ out of ybilr jnoi^tt

Think, too^ that you have to t&ank God
for every good thing that'.you have. *

|.

" QonsnoNGL-^Why c^d tK^master hate and^abqae^e Oitnf
Vfk^^^M^ the dave say whei^ byhimseli? 'What did the maM«t
dooj^eday? What did the klave do when it waa Sarit t What
^]vMl his feeliiig'be?'<iiVhere,did he tbow'^himaelf down to

rest? .B7 what wan he roos^t What siorpri^ himt What'
did he see in his paw? What did he do? How did^^«7 JUVe
alter that? What iMfel the' Hon? Wh^ did die. fflavf do?
What did the king do? f^u^ ^ ^^^'^ *^^^ ^ ^^^ jSNUt
wealth? Why shonlid we always speak the tn^tht «

PBONouiras intjfllabUa:—

nuM^ter

fttHUMd'

mMur^ly

WMMi-

noih'ing

, waft IJ! _^ ^

frM^dOI&UM

low^ly

,
himt^ /^

hroth^ers-

hnat^

him-Mir

(tea

oiren

slave

threat

wealth
moi(th

clothes

breathe
M
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1. VoTBZ-vous TaraigAd^ dans la gra-
vure? Elle vieDt de Mir sa toae; efc

1^ elle SQ tient au milieu; brdte ik ^'^lancer

ear une mouche. /
y- 2. L*araign^e aime le travail. Elle

commence h, travailler aussitAt qu'elle

entre dans la vie. Toute araign^e est n^e
"tisserand." M6me la plus jeme arai-

gn^e sait filer sa toile comme la plus vieille.

3. L^araign^e n'a jamais besoin d'aUer ik

r^cole pcmrapprendi^e sa BcKe. I>em^S^
le petit canard peut nager aussitdt qu^il est



la grsr

ile; 0fc

^lancer

EUe
qu*ello

d arai-

vieille.

THR SPIDER. 69

IMITATIVE IZEBCI8ES.

Lea M^aign^ viyent Inrmcipalflmeiit de mduchefl.

EUes tuwent aTud bieik que lea tisswainds.

Sans dtre pareMeose, I'araign^ ne se kite jamais.
^^~~^

Lea tmes naiasent ma^iui, les autiM tisserandfk

La; ploB jeond file sa li>ile comine la plus vieille.

L*<nleaaMt boh nid, Jfanign^ sa toile, I'abeille son mid.

See that Bidder's web. \
< ^

Tbe spider sita in the middle of it.

From there she will pounce upon the small flfea.

Spidets are excellent weavers.

Sjadera no more leai;^ to weave than ducka to swim.

God has ^ven them tiiat taloit.

I. Do youaee tbig spiider in the picture

?

She has just got h^r weK'done; and there

she sits in the Very midiclle of it, ready tp

pounce upon a fly.

. 2. The spider loves work. ' She begins

to work as soon as she be^ns to Hve.

Kvery spider is bom a weaver. Even the

youngest spider knows how to weave her

web just as well as the oldest

3. The spider never haa to go to school

) m#me
u'il est

to learn her taak. So the lit^ duck can

swim as soon as it is hatched, and the
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^cloff, et le petit oiseau peut construire
son nid, et Fabeille peut faire son rayon
de miel, sans aucun enseignement. ^ \

* 4. Dieu a donn^ k ces creatures le pou-
voir de faire leur travail; et Vest pour
eette raison qullles necommettent jamais \

de b^vues. v
•

5. Tons les tisserands et tons les fileurs
dans le monde ne pourraient surpasser a
IWaign^e dans le travail qu'elle proddt"^ f

6. Ii*araign^e ne se h4te jamais. Elle
prend,)toujours soin d*attacher fortement
toufl les fils. EUe s'enorgueiUit de bien
faire son travail. '

7. Testes fes araijgj^s n'ont pas toujours
^la.m^me oeuvre k fair^, mais chacune
IWjomplit de la meilleure mani^re:

8. II y a des araign^es qui sont majons.
Clelles-ci.b4tissent des maisons de la gros-
seur d*un grand d^; EUes y font des
t)ortes,qu*eUes ferment lorsqu'elles entrelit
On dit qu'elles peuvent mfime fermer la
porte de la maisoU ^ Tint^rieur, et nul
vol^g ne pourrait j entrer.

V
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TBE SPIDER.

nstruire

11 rayon

.•*c'

lepou-

st pour

b jamais

* > .

3*fileurs

irpasser

DduitT
. EUe
tement

ie bleu

«
little bird can build its nest, and the bee
can make the honeycomb, without any
teaching. - -

'
•

-^r" ":.tVv''\-
^

-'''

4. God has given these creatures the.

power to do the^ work, and that is why
they never make any blundera

5. Not all the weavers and spinners, in

the world could beat the spider in the
work th^ she doea /

'
^ ^

/

le spider is never in a hurry. She
takes care /b make every thread

,
fast. She takes a pride in doing her
work well.

*

V XL

>ujours

bacune

lagons.

k gros-

it des

dtreiit.

Ener la

9t nul

7. All spiders have not the same kind
of work to 4o ; but-they all do it in the
verybe^wiy. ^

8. Some spiders are masons. Thee^
build houses the sii^e of a big thimble.'

They m^ke dpprs to them, which ihey shut
when they go in. It is even said that
they are able to fasten the door of tiie

house inside, so that no robber can get

^
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9. L'araign^e de jardin laisse flotter ses

fils dans Fair jusqu'^ ce qu'ils s'accrochent

aux plantes ou aux branches des arbres.

Elle se sert alors deuces fils comme de
routes ou de ponts par lesquels elle passe
de place eh place.

10. On raconte une singuli^re Hstoire
d'une ara^pot^e sauvant sa vie par ce
mojen. Me fut mise au bout d'uh b4toii

qui ^tait un ou deiix pieds hors de VeMi^
EITfl l^fftjf. Hnna nr^a, pHltft il ft n il milioil

d*une petite mer. Que fit^llet Elle de^
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A »

h ,

,,^^4:

er ses

€heiit

rb)res.

le de

passe

9toire

ir ce

b^ton

l^eaii.

6 de-

TOCABUIAEY*
Animalw .. Animaux.

,^

«A. dog .,..^^.^^......i,.....jjii. chien, ^

A cftt. ................ ...,;t....,,t.... ....TJn ch»t.
'

.

A donkey . ........ ....~ ..:..:::..., ..Un Ane.

A pig....... ...........;,Uii cochon.

A cow......' ...i.. TJne vachet

'

A calf ............tTn veaoi T

A sheep .., .TTne brebis.

A goat .^..tJnechbvra.

A he-goat. ..tTn bone.

Ahone^..... UnohevalL
A mare. ....... ...........: Unejmnent.
A colt................. ................Un ponlain.

Aetag....... ,,,i...........Un cerf.

A rabbit. .....C.....,.........'Un lapin.

A hire.... ...... ...;^..;.........;........UnM^vre.

J
9. The garden-spider lets her breads

float in the air tiU they happen to take

hold of plants or branches of treea She
then uses these threads as the roads or

bridges by which she crosses from place

to place."""- :-';.>:' --^^^ ';•-.- *
.

'

.

10. A strange story is told of a spider

saving her life by this means. She was
put a.t the end of a stick which 8t6od a

foot or two out of water. She was on a

little island in the midst t>f^t"little smr

\

What did she do ? She walked down the
/"
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fcendit k Mion jusqu'au bord de Teau.

^JElle tpuma autour plusi^urs fbis, mais ne
ihrouva aucun mo3ren pour s'en ^chappeh

11. EUe remonta encore une fois au
^ut du Mton, et se tint tranquille pendant;
un instant Elle semblait se dire, " Bien,^

je suis dans un fier embarras maintenant

;

que dois-je faire VI
1% Elle S0^1^ida bient6t; car ^E^m-

men^ajauswtdt k filer un long fil. Elle

enattacha un bout au haut du Mton/et
llussa flotter le fil au vent jusqu*^ ce qifil"

8*attacha k un arbre sur la rive. Elle se

glissa alors le long de la ligne, et arriva'

enfin saine et sauve k terre ferme.

QmBBnovB.—Qu'est toute andgn^ en naiMant? Qui Vm
euseigii^r QiieMtiaBentleauraign^iiu((m8? Oomment Fa-
nigii6e da jardin pa«M-t-eIle de pliKie en place? Que fit Vm-
raifl^i^ qnand elle fat miw an bout du Uton dans I'eaQ ?

ft-ni-ga^e pon-voir en-Mi-gae-meat fl-I«vn TO-ltnr
jftHmaia ert-*>ta-zM lUUtt poati
bi^Toea tia-M-raad ik mh
mi-el plaajoa-ae auu^taa ton-jovn

pliuTtoi-lIe audHMoa Mu-taat

gnMni<>ra

ad-li-eu

inl4a

aobitsz:'

construire
f m

fil flatter bAton bu
4oole .

\ —
8'aixacha s'eiancer rive eci

da



stick to the edge of the water. She went
round and round it, but she coiild find no
way to get off - "^ V ^
_ 1 1

. She then^went once more to the^ top
of ^^® '^^^^^^ ^®P* stm for a while.
She '^^^^^j^HI^ to herself, "Well, I'm
in a^icel^^^l^ what am I to do?"

^

vll^hapBtt^ade up h^r mind; for^e
at once began to spii^a long thread. She
made one end of it fast to the top of the
stick, and let the thread flpat away in the
wind till it caught a tree on the shore.

She then slid along the line, and got
safely to dry land at l^t I

QuxBTiON^—What is ©very spider when she is boin? Who
hM tought her? What do the maaon-^ders build ? How does
the giuden-apider croM from plaocM

"

QKlder do when she was pat on a etiJ

Pbonookob m iyOabUt:—

? What did the

le water?

\
qpl^dor

pio^tan

mid^dla

W;Bifi:—

-build

BohooT
(«4) .

pow^

Uui^drs
hmi^
with-out'

teaeh-iag

eraa^tvres

WMI^T«r

yonag^t
Pld^eit

•pia'n«r«

hur^ry

fhim^ble

hout^

rob^ber

bridg^i

wt^ter

al-wayi

MY^ing

thread
caught pouhce

stick

shore
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LES ABEILLES;

V
'

• I. »' ^
'^^

1*. ToiLk une abeille sur une fleur.

Voj^z comme elle secoue ses ailes, et

parait ti-availler de ses petites pattes. Ah I

elle est partie pour une autre fleur. EUe
ttavaille encore I

.^

2. Elle part de nouveau j^ur une autre I

Comme elle est occup^e I JlUe ne se re-

pose pas une minute dans un" endroit.

Elle semble avoir beaucoup de travail, et

6tre en hd^ de le faire. ;5i# - ^ ;

3. AUons maintenatit h, l*ptre bout du£
jardih.'"-^' ;-'•"->- • " '

'

4. Voyez-voiis ces petites maj^ons, qui
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BEES.

. , ,
-^ ;aFOCABUIAEY.

^insect ........;.:. Un imwcto.

Mp*aa......r.i^el.i..iii,...;vv......;^.....IiS^ •^

The legs ;...^„.i..... Lespattes,
^Jhewings......,..!....... Lesailes. *
• A bee.....:^.v.... ...:...,... Une abeille.

* ^y- /•'— •^« ...Une mouche.
^^*«P •••..• Unegufipe.
A butterfly.

, Un papillon.
A spider.. Une araign^e.
A frog...

.,^ Une grenonille.

tl

fleur.

les, et

. Ahl
EUe

autrel

se re-

idroii.

^ail, et

'-'
:-'>V ::.'• ;-•

DUtdll^

18, qui

[(uune

\ .1.' I--'

1. There is a bee on a flower. See how
it shakes its wings, and seems to work its

little feet. Ah I it is off to another flower.

.

It is working again!

2. Now it is off to another I How busy
it is I It does not rest a minute in one
place. It seems to have a great deal of
work to do, and to be in hipte to get it

.

done. ''."
,.

'^"'j^-' '- •••^' •-';."

a Now let us go^ to ihe oth«^ end of
thegarden. \' m

4. Do yon flee those littlo hoUflOD» whioh
have no window? and only a very small

door?

4
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5. Ge sont les ruches qu'habiteht leis

abeillea z

j6(. Un grand nombre d*abeilles demeu-
rent dans chaque ruche. Voyez combien
'y. entrent

I

'' -',^\.:^^' 'V ' X;. /-\'V";
'

-

7. Quand le printemps vient, et que les

fteurs commencent k s*^panouir, les abeilles

sortent de ^eurs ruches d^s le matin. Elles

s*env61ent et elles amassent le doux jus

des fleurs; iilors elles le portent aux ruches,

et en font du miel et de la cire.

8. Avec la cire elles ci^gbruisent beau-

coup de petites cellules, toutes de la mdme
forme, et toutes bien jointes ensemble.

Elles remplissent ces cellules avec le doux
miel ^:,; ..:

•:->-:;;;
; -^ - s/ -;.';

9. Ces petites cellules en cire remplies

de jpjiel sont nomm^ea rayons de miel.

:y

./m

10* Quand une abeille s*en va 4e matin
k la recherche du miel, elle ne visite pas
aeulement laa flaiira gin' ar^nf prfM*hfiff, mni fl

elle s'envole hardiment au loin.

II. Elle s'^loign^ peut-dtre de plusd'un

.,ig..
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5. They are tlie hives whep the bees

live, '.;"' :"
r ^^ ,

-

,

/;# "V-^ : :-- :.*"" ;•
-• j.^:;.

.

^1 6^ A great many bees live in each hive.

See how many are going in !

*

7. When "spring comes^ and the flowers

begin to blossom/ th^ bees come out of ihe

hives very.early in the morning. They
fly away and gather the, sweet juice out
of the ^o^wEffs; they then carry it to

the
!
hiv^, andHnake it into honey and

B. ^V^fith the^^ax they build a great

many little cells, all the same shape, and
all nic4y fitted together. They fill those

cells wi13i the sweet honey.

9. The little waxe|| cells filled with
honeyUre called the honey-comb. ' , ' .-'

/\ .
>'
* ^. # - \ .,

- • X r

7 10. When a bee sets out in amoming
in search of honey, it not only visits all

the flower&^iecg^ai hand, %ttt4i^ier^twyjr
boldly to a great distance.

11. It goes very often more thalT a

i^.
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/ mille de k rache; inais elle ne perd jamais
son chemk. S'U survient une ond^e, die
se met k Tabri dans quelque petit tfou de
ISuiiV pu parmi les feuilles djun iw&e, ou
bien dans Vint^rieur d*une fleur. Lorsque

,
le.soleil luit'denouv^iHi, elle monte dans
Fair, et s*envble rapidemeni chez eUe.

I 12. LeSj abeiUes amassepj; non seule-
4neQt^ du miel, mais aussi une esp^e de
poudre dor^e de- Fint^rieur des fleurs.

*Elles emportent cette poudre chez elles sur
leur^pattes dedeni^re. Elles s*en servant
poiirenfairedu "pain-d'abeilles,"pour nour-
rir leurs petits.

'

III.
. t'*

\% Un jour un limajon se tralna dans
unehiche. Les abeilles Tentour^rent bien-
t6t, avec beaucoup d'dtonnement. Elles ne
pouvalent con^iprendre ce que cet stranger
avec une maison sur le dos pouvait vouloir.

14* Comme il encombrait en rampant
le chemin de leur petite ville afl&.ir^e, elles

essay^rent de le mettre dfthnra
; maifl ^^

rut en vam. Elles ne purent pas le faire
sortir de la ruche.



BEES. n
•;# away from its own hiye ; Irtit it il^ver

loses its way. If a sho^yer comes on, ^
takes shelter in some little hole in a waU,

or perhaps {tmong the. le/ives of a tree, or

yiside a large^flower. When the suv

peeps out again, it^nqunts up into the air,

* and. flies swiftly home.

12. Bees gathier not oM^ honey, but

'also a kind of golden dust ^o^ the in-

V side of the flowera This dust thdy cairy

home Off their hind legs. They Use it<to

make bee-bread in the hive,* as

for the young bees, > j.

'A

III.

. id/ One day a snail crawled ^|k a bee-

hi^l^. Thi^^es soon crowded about her

*in great wond^. They could not make
out what the st||^ger with a house 01/

^her back could want. ft||

14. °^8 • she was it^ the i^ay, creeping

i along the road in their busy little town,

JLthey tried to turn her out: but all in

vain. They could not get her td g%" out

..-, of the hive. ' ,.^/i»:.-_iL:J-^-k_-^..A._:i.^*
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r© iimacon ije

avippe la cirettt la

rut
<•
^

'> ©t ii

m44Iii 6ltoii-i».4ieiP^^do-rie «n-i^-bl!»
fond hM^i-ment ^tin au-tre nuu-puit

chemi/i

.r.
^e ifaina

~wt.

cire

(^/fh ^^^ coguN/e /

> ', * ^ V(kJABblAEY. / -

I V ThebedL..:..: .....Le^cT^ »

V Thii feaihwB......:..^....... ..]....]"l€« pl„,„^
"~*P^"®^''—V' Uii inoiiieati. *

f '^'^^ •• Une hirondeUft

'tS^^- M. . ..v..XTn Mrin.
,A blMkbiid. Unnierie.

f **i;";- •

• - .....Une alouette.

A imufiii6h..w,;..,5..;.,
...sJlJitAouvreua.A ciow....„\...

A raven.. ..^...,

nightingale

tomtit .^

omdlle.

nwrignol^
pnem^BJmge.

r
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15. jAt last they tried another plan.

They' seeded up all the ecjgeis of her shell*

'

with
I

wax, and so fixed it firmly to the

bottom of the hive. The poor snail could

not move. She soon died, and did not^
trot^e them any more.

. Pbonounob in tyUdkiU*.—

•tran^r mom^iag wonder
ear^ry >bot^tom liQld^y

Wbotj— '

,

'Snail road
- crawled Ifown

wax
shell

y

yvf"*

;f -^O^

^ti*i^^t|fiUle est toujoiin fort oocap^
^ofiiaaTa oommencent k s'^panot^r au pl^tji^pa.

Les a1^e« praonent le jus des fleumjtpur ^ fairs dn
mieL
Les cettides remplies de mid s'appdletat rayons de mieL

* L'aibeinQ.s'^Ioigne souvent loin de «a rocheL

Pendant la pluie elle s'abrite pfuni^ les feuilles des arbresi

#!^v
^)i<|!^ 1|« ^M(^eem to work with'their little feet

They go ^vllly'iiarly in the morning,

il^eyoombs sjt^ the %le eells fillcxl ,^th honey, .

Bee-j^read is miide.byplie bass^from jjdden doiii which
they tid^ from the iiWdrof the ^)iw<»i^^^^

IliiBlftead is used by.theni U fapd for «ih«i YA|in<r \i»0m
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74 HISTOIRB D*UN PERflOQUET.

msToiBE jyxm pebboqxjet.

1. Un pauvre homme avait un perro-

quefe Le perroquet avait ^U appiis k
dire ces paroles, *tll n'y a pas de doute k
cela." Ces paroles fureiit les seules qu'il

pM appFendre, at on pouvi^t rentendre
t6ute la jqum^e op sifflant un air ou criant,

\'*|1 nY a- pas de doute k cela I**—"II
ny a pas de doute h, celal"

2. X toute question " Poll **
faisail tou-

jours la m^me r^ponse— "II n*j a*pas
de doute k cela I

"

^

v^ 3. Un jour spn maltre^a au march^
pour le vendre: " Qui veut acheter mon
perroquetl" dit-iL " Vingt livres pour
mon^perroquetl" h >i

4. Un homme, entendant le prix^lev^
qui dtait demands, se touma vers le

perroquet et dit, "Poll, Vaux-tu vingt
livresl'*

' \"~^~^

5. *'U n'j a pa» de dout0^i ceia 1*' fi>t

lai^plique de PoU. L'hoimne en M d
fiatisfelt, qu'il ochota Voi»e&v̂ ^e^
chez lui^\ • ^. *t

"

«^..
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F A PABROT. W

8T0EY OP A PABBOT.
.

1. A pook man had a parrot. The
pa^ot had been taught to say the words,

"There is no doubt about it." These

words were all it could learn, and it might

have been Heard all day long either whist-

ling a tune, or calling out, " There is no
doubt about it I

"-^** There is no doubt

about it r':^ -;.
:V:; .^'^""' •

t''--^

2. To every questiott^Poll always ^ve
the same reply—" There is no 4<$ubt abou|K
Ttt

3» One day its majster went to market

to sell it, '* Who'll buy? my^^perrot 1

"

cried he. "Twenty pounds for my par-

rotl\'T:——-^^- -^/-^ - -' .^-.-:-.^^.",.-.;^-,^-
^.

4J|A. mietn, hearing th^ high pric<

was 'asked^Jbumed to the parrot, anc

said, " Poll, art tiiou worth twenty

ifti /' There is no doubt' abottt it I " was
|r9 reply. The inan was so pleased,

\% he^ bought th^ blid, and cai'ried it

ome.

%
v

»«
'»
»•
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6. QuelquB temps aptfes, il regfet* son
mar«h^. Se tenant aupr^s de la cage du

V^^^i^^^mm 1S^ imUcne je fus,

de ^^piUer^tant d'argent I " f ^ :_

^
7.^^ nV a pas de dopte /^ c^l

"

s*^cria Fofeeau. V Et cette fbisKjii le perror
quet avait raisotL \ V 1
QuBsnoHB.-QaeIg mots apptit^ li direm i^Roqnet? Qul^

Prix en d«mai|da le maltra? Que dit ITiouune an penoqoet?
Que r^ndit le perro^net? Que fit llomine alort? Que dit-
ttlortqu'U ngraftat son fnaroh^? Que cria I'oiwaa? 'Et oette

oquei--? '^^ m

-^•»

fcdi le perroqu

^^«r-ro-qiiet tif-llaat qnes*ti-OB malrtn 'Viagt ^

^-' •***• »6-pli-que totf-^onn max-ehi oi-tai-duit

dolit^Mapprendre demaild6
apfijrh\r§hoiP^ Harm

%

pfix

Jour

4

::^" " $Aui|B, %iSz, Baut^r eria le
petiiHeniy^l^e ajoil^^s un champ

^ J. "Ipifc flautez> sautez !" r^pondit

a.J'Qui estU1" d^nda ip:enry en
sniprise, pamft qne jatnais aupafavant il

nlftvait entendu un ^cho. I

6

his

the

tot

the

rig!

Whal
ti^ep

then*

"W^al

''. ^

%

I

Hei

woo

2

%epl

a
^xa\

befl
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6. Some time after, he was sorry for

his jbargain. Standing beside the cage of

the parrot, he said, " What a fool I was,

to throw so much money away I"

7. " There is no doubt about it I " cried

the bira. .And this time the parrot was
riffht. *:

-.i..^ .

^ .

:..
. m:-- ^ .';.::.,

QCtBsnoKS.—What words had tfiie iMurrot bean taoglit to say?

What inrice did its master ask for it? What did the man say to

tile patxot? What did the parrot answer? What did the man
tiien do? What did he say when he was sOrry for his bargain?
'V^at did the bird cry ? And thifi time the parrot •• ?

Pbonounob «» tyiltMea .—
parent whis^tling qnes^tion mai^ter twen-ty
be-tiM. Tt-jlf airways nuur^ket h«ar^ia|p

^ Wbite:— ..
' :" •'' ';'f^•

-"''-'

doubt
taught

learn

right
ashed
pounds

price

dag

little

near a

%

, <|^ THE EOHO.

L-'HoP, hop, hop!" shj

Henry, as he^as playing in

wood. !"' W,y---;"'^
\

2. " Hop, hop, hop
!

" came an echo in

^ly-' ::r:"-:----:^-
'

''^''^-^--^:-'-^^

a "Who is there?*' aj^ed Henry in

aiirpriae, for he had never heard an echo
before.-



•nn

m h'iCBO.
'

X

4. " Qui est m r r^p^ta r^cho.

5. "Sot !" B*6cria, Henry du plus haut
de isa. voix.

6. ''^Sot I " fut la r^ponse du bois.

-~4^X ceci Henry se filcha tout rouge,
et cria beaucoup de mauvais noma La
"^®^ ^®^an* du boi6 renvoya chaque mot

8- Or, quand Henry rie put voir qui
c'^tait qui parlait du bois, il courut chez
lui, et dit k son p^re qu*un gar9on cach^
dans le bois lui avait dit de mauyais
nomst

^
9. "Ah, Henry," dit son p^re, " vous

n*avez rien entendu que T^cho de vos pro-
pres paroles. Les mauvais mots sont
d'abord venus de vos Ifevres. Si vous
vous ^tiez servi de bonnes et douces pa-
roles, vous en auriez eu en r^ponse. De
douces paroles rendent de dpux ^choa"

Pbohokoke en tjfUabei:-^

«*-• an-pft-nh-ysiit po-tit
r«-poit-M i6.p^te mr-pri-M
Ja-mais beau-eoup mau-vai«

eha^ne

pd-ra r

riaa

dou-ees

,r6-poaHM

champ uotx d'abord
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THE ECfiO. 1$:

, 4. *' Who is there ? *', replied the echo.

5. "Foolish fellow!" cried Henry, at

the top of his voice.

6. "Foolish follow !" was ther reply

-irom the wood.
I

.

7. At this Henry j^ot very angry, and

namegf. The voice

5k every word.

called out many ugly

from the wood sent hi

8. Now, when Henrjy could not see who
was speaking from the wood, he ran away
home and told his famer that^alx>y hid

in the wood had called him bad names I

9. " Ah, Henry," siiid his father, " you
have heard hothing but the echo of your
own words / the bad nWes came first from

your own lipa Had you used kind and
gentle words, you would have had kind

and gentle words in return. Kind words
bring back kind echoea

"

PnoirouNOB in$yttaJble$:^ -

•hont^ ^4i^ Ut'tle tv'-wc-j

Wbih

field

iward
voice first

wordw

noth-ing

gen-tle

your
usednames
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rT

HistontE fymt omEisf,

I.

1. Il ya quejques anuses iiii petit gkr-
^9ori, de paa pluQ de hmit ans, f^t envdyd^
•avec dn message*; Comme il s^n allait-^—

4tii, uh chien bbiteux, mal^^ign^^
J,

Vint clopinaDt Ws lui. ^ ^^^^t^

2.\XJn m^chant gar^onj^urpt jeU des

.

^
jierrerf au pauvre cHen ;'

ipais le petit
g&rgon dont nous vous parlons avait ^t^
enseign^i. ^tre dbux et %ij^-- S > -

V a:f* vit-qufe le cliie^^r^t^ mal-

--.7

%
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m-^^.-

t gar- J^

allaii

4 des,

petit

it ^t^ i

*
^ ,

" ^ •

mal-
/*.

.'*

8T0RY OF A DOQ. 81

IMITATIVE ^EBCISES.
En aboyanjb le chieB chaasait les gar^ons qu|. enntiyaieiit

aesiBfl^trea. ,

n ocmiprenait <faand la m^re des enfants liii disait d'aller
les chiorcher* i . '

[
'

Mais il 86 paasa bien du tooaps a^ant qu'il pti oonnrfodre

Qtuuid U plenvait, il parteit, tin F»rapltdc| dans la gumle,
{ipur chehsher 168 enfants It r^ola

>'^-

Afker having taken the children to school. Elf would
oonie home and keep the fowls.

.. So t^t no one could steal them, and none could go instray.

When it rained, he would carry an uml|«ella to the chil-

dren.

In vain did some boys try to take the unibreljia bom him;
Elf was too quick for them. I ' •

'

•''' ;; ,

—

" 4
';''

,

ii 1

'#
',).

J\

u
' STOEY Oy^A pOCv \,.

1.. Some years ago a'little poy,;not mof

e

• than eight .jears oid,^ was/ sent* pn; an
t>,; errand. As he'was, fting home, aiame

dbir,Toug^pd dirty; camel liip^ng a^r
^•'^'

'«

.^:^A bad hf^ woi^d^aye thrown stones !

It %ie poor dog; but the little boy of-

J^bto lam tiling you* had been taught
to 1& gentleand kind! ^. /

'

y'"''''^^'M:^j--

l^^^' dA^^ s«^. ti«di4he %o|r had beep ilj 4 v' .

)i-..t'

IT* ^ ^ JT

M.
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82 HISTOIRE D'UN OHIEN.
>'

traite, et qu*il avait besoin d*un ami; aussi

le laissa-t-il le suivre.

4. Quand le petit gar§on demanda k sa

mfere si elle voulait permettre au chien

d*entrer dans la maison, le pauvre chien

sembla comme entendre ce ^ui se disait

II paraissait, ah I si triste, qud les enfants

pleuraient presque quand ils virent ses

grands yelix brillants les regardant pour
deQiander compassion.

5. La m^re, qui avait appris ^ ses en-

^ fants k dtre bons et doux, ne chassa point

le pauvre chien affam^ et boit6ux. Elle

V le faissa aller dans fe Woir ; et les enfants

lui donn^rent It manger, et de Teau k boire,

et de la paille skJhe pour s'y reposer.

6. Dans quelques jours il fut bien ; et

.
il se nettoj^a, et commen9a k. montrer
combien il ^tait content, et comme il ^ta^
adroit

7. II fit tout ce qu'u^ chien pouvait laire

pbur paontrer combien il ^tlait reconnaissant
' de la bont^ qui lui avait ^t^' montr^e. Au

lieu de se tapir, »comme s*il jpvait peur
d'etre battu, il sautillait pou/ lecher les

mains de ses petits amis. . ' ,
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StORT OF A Doa \ .«

used, and that it wanted a friend ; so he
let it follow him home.

4. When the little boy asked his moiiV
if she would let the dog come into the
house, the poor dog seemed as though it

knew what was said. It looked, oh f so
sad, that the children almost cried when
they saw its large bright e^s looking up
to them for pity.

'

5. The mother, who had taught her
children to be kind and gentle, did not
turn the poor, hungry, lame dog' away.
She let it go into th^^yph-house^ and
the children gave it somi food, and some
water to drink, and somH cle^n straw to
He upon.

,^v i ; /
6. After a few days.if^^ot nr6ll> afid it

soon made itself glean, and begd.n to show
how pleased it- was,- fen^ how cleyer it

was."' -•:'- '--..-'''/
'

' ^
' ' ^^.'' \

7. It did all that'^ dog could db itp

show how thankful it was for the kindn^s ^

shown to it. Instead of crouching, as if

'

it were Mraid of being be«t^n, it wolld
frisk about and jump up to lick tl^e h^nds

'

of its little friends.

* -^ >
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84 HISTOIBE D UN OHIEN.

Q,v^Tiova.--rDanB quel ^t ^tait le petit chien qui cournt
aprts le gax^onl Qu'est-db qu'un m^hant gar^on lui aurait f^t?
QiuS fit ce gar^on? Que fit aa m^re du chien quand iL aniTa
chez elle? Et aprte quelques joura • • •? jbominent mo^j^tra-t^il

combien il^tait Veconhaiafiant?

Pbokonoxz en iyllaSet.— '-

m«HMF^ erot-te rai-yro

eoni-]iiea-9a Ixm-ti ' md-re
olo-pi-nant a-4roit bat-tu

611*:

pretrqne

af-fRpio^

re^eon-naiiHiaiit

re-gar-dant

eom-pas^i-on >_

,'Jt:

^ik-'
.^ ,,-,x- : II. ^- •

- .[;:,

8. Les enlaMs donn^rent au chien lie

nom de Elf, et il devint leur ami aussi

Nbien que leur favdri. '
^

&. Je votis dirai comment il fut leur

ami. II allait avec eux k Fdeole, et il

^boj^ait et chass^it de mdchantsi gardens

qui essayaietft de les tracasser ou .de ^eur

faire duuj^ '

1 0. Alors, lorsqu'ils ^ntraient dans I'dcole,

Elf retoiynait k la maison et res^t dans
la cour avec les poules. II prenait garde
qu'elles ne s'^garassent, que personne ne

les yql4t, et qii'aucun mauvais garden ne>f

leur jet&t des pierres. ^
11. Quand le temps arrivaii pour que

les enfants revin^sent, la m^re di«ait» "Elf,

il est t^ddps d'^er chercher les enf^ita'*

II se padSa bien du temps avant qu'Elf

\^.

/.

•'«,-'»*.

*'''
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QCXBTIONB.—In what state,was the Iittle)f^og that came after
th^boy? Wh»t woujda bad boy have done' to it? Wh%t did
il^ boy do? What did his mother do with the dog 'when he
g^ home? And in. 4 ffhr days - - -? How did it shgw how
thanl^M it was?

] J:i'-<' -y\':- '-,
'^ , r^ :^ .

'^^p-' '
•'

TBOVOVTsnmin syllables:-'' \ . V "

<nmd dir^ty follow
bto-gsa' Und^neM motH^r
limp^isjlf cdtt^ver , beaten

chil^dten thank-itai

al-moit look^ingr

hnfl-gry pit-y

II.

/ 8. The children gave the dog the najjie

6f Elf, and it was their friend as well. as

their pet.
'

"

-

'^. '
z-:?^; '

- •
,-

9. I will tell you ]Mw it was their

friend. It would go witii them to school,

and bark at and drive away any bad
boys who tried to tease or to hurt

them. ; .. ^ V .^

; ./..: :
_

''-: iy ,
, ... , ...;^,.;/>.

10. Then, when they went into the

school, Elf would walk back to the house
and stay in the yard with the fowls. It

would wajich that they did not go astray,

and that no one stole them, and that no
bad boys threw, sjones at them. ./

11. When it was time for the children

to leave school, their ipother»would say,

"Elf it is time to bring the children

ho^e. ; It was Ibng before Elf could be
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hi^
eAt appris ce qu'on youlait dire^par u.
Mais enfin il Tapprit; et le mot n'dtdt p
plus t6t dit qu'il courait h. F^cole.

/ > 12. Oui et plus que c^ela. Elf k la fi

deyint un dbien si bieii fnstruit, qu'en \ui

jour de pluie il portait un pforapluie h,' la

gueule pour aller chercher les infants. K
13. Begardez la g^vure, et vous ver-

rez Elf touipr^t k partf^ pour I'^cole.

14. Quelquefois des gardens dans la

rue tdchaient de lui prendre le parapluie

;

mais Elf ^tait trop vif pour eux. II les

ddpassait en toute hUe, et s'^chappait tou-

jours en sAret^. .

15. Ainsi ce pauvrfechien jadis^stropi^

de diff^rentes mani^res rendit-il I'amour
et la tendresse k ses petits amis,

•/

QuBsnoNB.— Quel nom lea enfants donn^rent-ils au ohien?
Comment devint-il leur ami? Que disait la m^re lonque llieure
de I'^le (Stait pasa^^ Que £ait-il dans la gravuie?

r'VBOvovcmenMjfltaUM:-^

en-ftnti qnelrque-foii plnttdt tou>joiin bi«a in-ttmit
mi-re pa-ra-pluie de-^int q|^ sft-re-ij!^ tea-drei-M^
a^Taat gnpyu-re pi^t pe^itts

; dif-ft-na-tM

EOBIYKZ:—

/eur

1

/

tracasser
pierrea

cour
poules
gueule
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^^:

taught what that meant. Bat at last it

was trained to know; and no sooner was

it said than off it would run ip thesdiool.

yi2. Yes, and more than/that. Elf at

last became so well-trained it dog, that^on

.

a wet day it would ,carry iin umbrella in

its mouth when it went for the children.

13. Loojc at« the picture, ana you will

see Elf all ready to start for school

14. Sometimes boys in the street would
'

try to take the umbrella from it; but

Elf \^ too quick for them. Ifwould

njri past-them. at full 9peed, and always

get safely away.- ' r t \ /*^ •

15. Thus did this oiice poor lame dog

in many ways repay the Idve and kindness

of its Uttle friends.
,

Questions.—What name did the children give the dog? Ho«r

was it their friend? . What did their mother saywhen school-

time was over? What is it doing in the picture?

Pbonoumob tn MyUaJblu :—

UBmi^^dren lome^timei ^ sooner

mother om-brel-la be-eame'

b«-fore' pio-tnre nad-y

al^lmji.

lafs^ly

Ut^tta

Wbitb:—

their

tease

stones

yard C

quick

sataai

weU^tr&iaii

kind-ness

\"

\ > •

foufJs

mouth
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DITES LA V^RITR

/%•

DITES LA V^Eiri.

1. Il y avait une fois un petit garjon
i s'appelait George, et son pke un jour

lui donna une petite hache pour son amuse-
naent. '"-

2, George en ^tait bien content, et la prit
/ av6c lui au jardin. II r6da partout,&

sayant pre^que sur tout ce qu'il trouvait
sur son chemin. r

S. Enfin il arriva k un jeune cerisier, et
.commen^a ^ y faire des experiences avec
sa hache. I| y fit bient6t de profondes

; entailles. Et puis il s'en alia daiis une
autre partie du jardin.

, \^
^

^ ., ^
'

;
4. Ce cerisier ^tait fort estim^ de son

p^re
;
mais George avait tout h. fait oubli^

cela. ^-^ -' A '"i
' ^- •^^•'P •>-..; :\'-

S. Bient6t son p^re arriva h, cet endroit
du jardin oii ^tait Tarbre. II fut tr^s-f^b^
Idrsqu'il vit son beau cerisier^resque ruin^.

'*
/6. "George I" dit-il s^v^rement k son

filJy-quisafaitcelji?"- ;... .-^ >«-.:.

>-^V4- George r^pondit-il, "J^e ne sais pas
•monp^re"? ph, non! ^^

'ijuelqji'autre personne ?

En a-t-il accuse

Oh^ noni Les
• 4



TRUTH.

TELL THE TRUTH.

1. TheUe was once a little boy whose
name was George, and^ his father one day
gave him a spiiall axe to play with.

2. George was greatly pleased with it,

\ and took it with him to the garden. He
i#<roamed about, trying it upon nearly every-

thing that came in hisyvay. v

3. At last he came to a young cherry-

tree, land began to'try the axe on it He
soon made som^ lieep cuts in tte tree.

; And then he talked away to another part

of the garden,- '

4. This ch^y-treelKd greatly prized/

bj^hisiiatiher ; .^^^^^ all about

,/^.thatf :'/""•- '":,% '^"':''-
•- ^ '"-* ' '•.:"..

\* 5. By-and-by his fother came to that'*

part.of the garden whbre the' treei stood.

He was very sorry wh0n hefound his fine
"' cheny-tree almost ruined. - «

j,^.

• jg./' George I" skid hi^tehi^tbliia son,'

'

; f'Vho has done this?^^--^ !" ^ -

^^^7. Did George answer, "Idbh*t know,
^ther"? Quo I ^j^id he lay t%e blamd
uppn any one elslHHib nol . With tears

.. . A.

^JL



«0 BITES LA vfouTB. M"

larmeQ aux yeux il regarda sopiip^re en
face. "Mon p^re," dit-il, "jenepuie dire
un mensonge-je I'ai fa|t.** ^ v V /

.8. Notle gar9on I if^e craigtiff|idini^^
dire la v^rit^; et son p^re le pardonna tout
^•de suite.- ,;\ Z;^.. _ . --y 'y<

J&. Lfes gar^bnssont ten& bieh souvenir
de dire ce qui n'est pas la v^rit^. ^ Lorsque
cela arrive, tjue chacun songe k George, et
tdche, comme lui, de dire, " Je ne : puis
"^ire un mensonge." Advienne que pourra,
arjons, dites toujours la v^rit^.

" Dites toujours la y^rit^ ,

CoAte que coAte

;

\ Qui.cachelemalqu'aalait,

'

GeKQtinuera saos aucun doute." .
I

10. Le gar9on de cette hi^toire devint
un des pjus^ands homines qui ait jamais
vdcu. Ce>;fut George TVashington.
QuEsmm-^ue rejut Geoi^e de wit. i*re? Sur qBoi "

l«»aya-t-U? Qu'abima-t-U ii la fin avec sa.hacher 1 <m£
cette cbose causa-t-eUe du chagriii

J Que lui dit son pfere ? Qtw ^

jr^pondit George? Que devint ce gar^n ? Qui^tait-il?
Pbokonokz en ^«o6«.—

prea^ne ' nnean-tr^..
P^tit r on-bli-e v

'

ce-ri-ai-er. ' ni-i<-iie

com.men-$a jie-vd-re-meat

pK^ra

tattk
*

jar-dia-

ten-tk :

M-sa-7ant

par-don-na

his^toi-re. /
de-Tint

.

pliu grand* 1

Wadi-ing-toa
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TELL THE TRUTH.

Jhs father's

^Uj^ tell a

hot afraid to

er at once for-

-I

in his eyes h6

•&ce. " Father,

Ke—I did ii''

,

8. Noble boy I

tell the truth ; and hi

gave him.
^

9rBpys are often tempted to speak"

what is noithe truth. When that happens,

let each one think of Geprge, and try, like

him, to say, "I can't tell a lie." Come
what may, boys, speak the truth.

" Speak the itrutli, JEtnd speak it ever,

' Cost it wliat it wiU ;

He who hides the wrong he did,

Does the wrong thing still."
'

-t

10. The boy of this story became one
of the greatest men that ever lived. He
was George Washington.

„^^

^ESTIONS.—WhUt did George get frotn his father? Wtat
ditffie try it.upon ? W^t did he at last injure very mucLwi^
it ? Whom did this make yery sorry ? What did his father say
to^im? What did George answer? What did this hoybecome?
Who was he?

, Fbokoukob tn

taf-ibM ac

great^ly

gar^9a ^dher^ry-tree

tempt-ed / be-gaa'

try^ing . / hap^pens'

anHBth^
for-got'

m-ined
tem-ly'
nobble

fi>r-gaT»'

•to^ry

be-oame'

gi^at^it

Wash-ing-ton

»
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LE OHEVAL.

1. Lb cheval est un dnimal noble et utile.
II est doux, et il travaille volontiers. II
n'est pas n^ pour d^truire, ni pour faire le
mal, mais pour ^tre utile k rhomme: II
ne prend jamais la vie d*autres creatures
pour sa nourriture, mais H mange Therb^,
le foin et le graia

2. II est bien connu qu*il ne pent se
d^fendre contre le loup ftroce. II peut
fuir, mais le loup court aussi ; et de^er-
ribles histoires ont ^t^ racont^es des coilb»

um
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THE HORSE.
-v..

9B

im^AUVE EXEilCISES/ <'

,

Lechevai ne se no^irri^^bit de cr^tutes vivantes.

H ne mange que di llialJPdu foin, dies graina. ''
. /

II est fort Qtile k lli^niune pour seg travaux. /

C'eat le fidMe companion de lliomme. # /

n apprend vite k conpattre 80B°inaltr«, et il Turner
Dans^e l^ataille, im. soldat fut'tii^ et ibmba de son
fevaL

Le fid^e aniinal fot retrouv^, plusieurg jours aprte, auprte
du corps de son malire.

n ^tait restd tout ce temps sans lAnger.

.f.

The horse is a noble »nimaL,
He knows hia master and lores hiqi.

In a battlff he is full of spirit ^
He feeds on grass, )iay, and com.

*
He is of great use to man.
Many instances of fidelity to his master are related of

that useful animal.

<^fHE HOBSE.

1. The horse is a noble, useful animal.

He is gentle, and willing to work. He is

not made to destroy or to hurt, but to be

of use to man. He never takes the life of

any other creature for his food; for he
feeds on grass, hay, and corn. „

2. It is well ]snown that he cannot de-

fend^himself against the fierce wolf. He
can^pn away, but the wolf can run too

;

a^Puany fearful tales are told of th^ races



M LE CHEYAL.

h*

m

pour |la vie entre le cheval et le loup
affam^ ^ i

3.*Le cheval >aime|pbii maltre, et ap-
- prend vite k le <^onnaltre. On raconte

lliistoire d'un soldat qui avait un cheval
- favori, qui ne- paraissait jamais" heureux
que quand son maltre ^tait sur son dos.

rAlors il dt^it rempli de vie et de fougue.

4. Bnfin dans une bataille terrible, le sol-

dat dtant tu^,tomb%de soncheval. Lorsque
son corps fut retrouv^,quelquesjours apr^s,

Tanimal fidMe se tenait encore aupr^s.

,* v5. Purant tout ce<, temps le cheval
n'avaitjamais quitt^ le corps de son maltre.

Sans nourriture, sans ea^a, il ^tait rest^

aupr^s, effarouchlfitnt les biseauxTde proie.

N*^tait-ce pas un noble animal 'r ^.
QUE8TION&—Quelle esp^ d'aninul est le cfaeval? A quo*

u'est-il pas prdpre ? De quelle noun ituie existe-t-U ? Contre
quel aiuinid ne peut-il pas combattre?
cheyal dans la gravure ? Combiende

no-Me, d^tnii-r« eour-Mi
n-ti-le ba-to-i-Ue Mi-U^mi
donz -^ eoa-tn^ US'toi-rc
di-f6B-dr» ter-ri-blM, lol-dat

faire mal \ preha wtline

oheual firoce tuii

Quelle est lliistoire du
temps^tait-flrcst^likf

heu-renx

ft*prii

•n-tra

dn-^t

^*-^

>e^

pn
toi

/tre

1*'^
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e loup

et ap-

•aconte.

cheval

eureux

«i dos.

ugue.

, le sol-

orsque

I apr^s,

cheval

naitre.

' Teat6

proie.

A quof

Contra

istoiredu

* for life between tlie horse and the huni

0ii-tn

wolf.

3. /The horse loves his master, and ^soon

learns to know him. A story is told of a

e^oldier who had a favourite horse, that

never seemed so happy as when his master

was on Ijis back. Then he was all life an<

full of spirit.

4. At last in a fierce battle the soldier was
dlled, and fell from his horse. When his

body was found, some days afterwards, the

faithful animal wad still standing b^ide it

5. During that long time the horse had

lever left the body of his master. With-
out food or water, he had stood over it,

driving away the birds of prey. Was he

not a noble animal ?

QciBTiONB.'-^What kind of animal is the hone ? W)iat ia he
H<rf made to do? What food does he live on? What animal can
he not fight against t^ What is the story of the horse in the

idotare? How longhM he stood there?
,

¥woiKoimcmin$yU<Me$.'--- ^
"^

ao^Us da-itroy' nrW» lutp^py » be-tween'
VM^IU bat^Ue huil^gry ipb^it dur^iag

fta'tle •rgainst' tto^ry be-^ide' with-ont' \
(Mnd' tm'-M toiler af^tor-wardi uai^ter «

hurt

Viorse

takes

fierce

toues

hilled

preg

fell K',

1/

t •
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A, FABLES.

LE CB^EN ET SOlf OHBBE.

N chien,^ portant un morceau de viande ent^ ms
dents, passa sur les bords d'un fleuve, oil il vitflon ombre
et oelle du morceau de viande. II crut que c'^tait un ax$n
chien qui portait une autre proie, et comme il ^tait fort
gourmand, il voulut la lui 6ter. Mais il fut bien tromp^,
et en mdme t^mps bien puni ; car il l^ha le moreeali
qu'il avajf k la gueule, et ne put se saisir de celui qu'il

, voulait avoir.

2. Tout SQrpris de la perte qu^il^ venait de iairo, "0
wt que je suis I" dit-il, « si je n*avais pas ^t^ si gourmand,
il me serait rest^ quelque chose entr^ les dents, au lieu
qu*^ pr^ni je me trouve forc6 de jijftnei'.''

3. £a Morale.—^Ne quittons jamais lelcertain, de peur
de perdre ce que nous avons, et de ne lien «voir.

L'AHE ET LE CHE7AL.

1. Uh pauvre ftne charg^ jusqii'an oou, et pottvant k
peine se trainer, se trouva dans le chemin d'un cheval fier

^ bien nourri, qui courait k toute bride.

2, "CJomment, coquin!" lui dit le cheval, *<ne "r^^
pas k mon riche hamais k quel mattre j'appartiens t iTe
wa-tu pas que quand je le porte, je porte I'Etat eotier
BUT mon dos? Bange-toi, msraud ! sinon je te paase
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FABLES.
V

,1 :X

^ LK '^^^ ^'^ ^™ SHADOW,

gf^ ;i;\A.\DOO, carrying a piece of meat in his teeth, was
:

\-^^ Mraiking along the banks of a river, in which he Saw his
''

1' ahadow and that of th(^ piece of meat. He thought that 1

^.this was another dog carrying another {tiece of meatj^and . , ^.

M he was Very .greedy, he wished to take it from him. J>(^&
i^.
Bot he was quite wrong, and at the same time weDT jV^ ..

' 'jmmshed ;. for he let go. the piece he'had in his mouth, and ^

M^^coold not get hold of the one which he wished to have.^

\ ,
8. Taken aback by the loss which he had just met with, '

he ndd, " O fool that I am ! if I had not been so greedy,

something would have been left to me, instead of whidi,

I am now obliged to fast,''

3. MitroL—Let us never let go that which is sore, lest

we low what is -outs already, and have nothing left.

TEE ASS AHD THE H0B8E.

^M''*i(|'; Jn lioOB ass with a great load, and scarcely able to

*^$l^ Along, met on the road a proud and well-fed horse,

tidob^^ras running at full speed.

^'S'^'wltt^ rogue !" said the horse, " dost thou not see

1^ my rich hktiMBs to what master I belong? Dost thou

not know* that wh«^ I cany him, I carry the whole State

OB my*baok? Out ofs^ way, rogue!. or I shall pcMM

•ver thy body." ^^--^

(474) 7 ^



68 LE LOUP ET LA.ORUE.

3. L'&ne eut peur, et se mit d'abord de c6t6 ; et triste-

ment il diaait entre aes denbs, i* Qui ue suis-je aussi

heureux que ce cheval ?

"

'

4 II "ije pouvait plus s'dter cela de la t^te, jusqu'^ ce

que, quelques jours apr6s, il vit le mdme cheval qui char-

riait du fumier.

6. " Eh ! mon ami," dit VAiiej " que vois-je ? Avez-vous
done change d'etat?" " Hdlas! oui," dit le cheval, d'un

air triste ;
" c'eat le sort de la guerre. Vous saurez que

j'^tais k un grand seigneur ; mon maitre me monta un
jour de combat, j'y fus bless^, et voua voyez ce que je suis

kpr^nt." .

6. La Morale.—L'orgueil est un grand vice, dont les

effets sont toujours tristes. On se trompe beaucoup de

croire que le bohheur depend de choses que Pon peut

perdre. Le seul moyen d'dtre heureux, c'est d'dtre coq-

tent de sou sort i^

LE LOUP ET LA. OltUE.

1. Uir loup avait dans le gosidr un os, qui lui faisait

beaucoup de mid. ' II pria une grue de I'ed retirer avee son

bee, et il lui promit de la bien payer de sa.peine.

2. La bonne grue le fit tout de suite. Aprki qu'elle lui

eut iit6 1'oa du gosier, elle le pria de lui donner oe qu'il

lui avait promia

3. Hais le loup, avec un ris moqueur, fut assez ingrat

pour lui dire, " Yous devez dtre bien aise que je ne vous

air -pas mang^ la tdte lorsque vous Faviez* dans mon
godfir.'* -, . ,: ,

.;-
":-^.h;.>/

'

4 La Morale.—XJn homme sage fait tout oe ^nll peat

poor n'avoir rien & faire avec les m^chants ; car, tdt on

itfud, ils lui nuisent . , _ „ ^ _ _^ _ , ^._

.
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THE WOLF AND THE CRANE. 99
.

,
•,

,
; . /

3. The asa was afraid, and weut tit once to the si^^;

and sadly he said to himself, "Why am I not as lycky

as this horse?" /
4. He could not get this out of his head, till, a ^-w days

after, he saw the same horse carting dungl / ^

6. "Ah I my friend," said the ass, "what^do I s^e?

S^ave you changed your rank?" "Alas! yes^^id the

horse, Ti^th a sad look ;
" it is the fate of war. ', Tou must

know that I belonged to a great lord; my master rode

me one day in battle, I was wounded there, and you see

what I am,now." \*

6. Morgl.—Pride is a great vice, of which the ^ects
Kn always sad. It is quite wrong to think that our

happiness depends on things which we can lose. The
only way to be happy is to be content with our lot.

..^'

^tVE WOLF Aim THE CSAHS.
k ;

1. A WOLF ha<^ a bone in his throat, wluch giiye him
much ^|Mun. He begged a crane to take it out with h.w'

bill, and he promised to pay her well for her trouble. )/
2. The good' crane.did 80 at oooe. After she had dnt'

the bone from his throat, she asked him to give her

whieh he had promised.

8. But the wolf, with a mocking laugh, was tutgnite-

litd enpugh to say to her,^" Ye^ ought to be very |^
4lMik I did not bite off your head when you had it down

% 4 MbrdLir^-A. wise man does all he can to have nothing

to da-with bad men ; for, socn^er or later, they will hann

-"»l'

^^

4- >*
-«?..
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LE CHEYAL ET L£ LION.

LE CEBF aUi SE YOIT DAHS L'EAU.

1. TJn olrf ftlla jboire k une source dont Feau ^tait fort

daire ; ef apr^ qa^il eut bu, U se mit k s'y mirer, et prit

tm grand plaisir k voir la beauts de son bois.

2. Mais la joie qu'il en avait se changea bientdt en

un cha§^ qui lui rongeait le coeur/en voyant que ses

jambes ^taient si Ibngues et si laides.

'3. Pendant qu'il pen'sait k ces choses, il survint un
chasseur aveb j^e meute de chiens. Le cerf s'enfuit et

courut de toutes ses forces vers une grande fordt pour s'y

cacber ; mais, comme elle ^tait fort pleine d'arbres, son

bois, par malheur pour lui, se mdla avec les branches,

ce qui lui dta le pouyoir d'aller plus loin, et le laissa, dans

oet iitsAf en prole aux chiens.

4. La Morale.—Nous faisons cas dn beau, et non de

I'utile ; et le beau souvent nousj^(^truit. II ne faut jamais

loner ou blftmer une ch6sa sans'^nnaitre k quoi- ^lle

l^ut Itre prop^^ V'^'V
'^

^ '^
<y/ \)y J* CH^VAL ET IiE LKML \

*

1. TJk vieux lion, ne pouvant plus chasser avec la mdine

viteflse et le mdme succfes, eut envie de manger un dieval

qu'il trouva en son chemin. II s'avisa de se faire passer \

poor m^decii), et de lui demander des nouvelles d^ sa saiit^.

2. Le cheval, comprenant 'le mauvoia denein du lion,

lui r^pondit qu'il ne se portait pas trop bien, et que depuis

peu il s'^tait fourr^ une ^pine dans le pied, et qa'U en

•ouffrait beaucoup. Le lion s'oflfnt sur le champ pour la

lui tirer. Le cheval accepta l'o£fre, et ise mit en poiglare.

Qoand le lion se fut approch^ pour tirer I'^pine, le cheval

lui allongea une made, qui feappa rudement le Ikiik

aa milieu du front, et ae mit k fuir k toute viteeseA

laiasant le lionrdans un triste dtat, et au d^seq)oir d'avoir

manqu^ son oonp.

y-*

/

V-:
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ThIe pORSE and the LION.

STAG

101\

SEEiira HnisEij' ih ths wateb.
'X

B^AO W(mt to drink at a spring, the water of

which wita very blear; and after he had drunk, he began

i(> look at himself in it, and took great delight in seeing

the b^uity of hif homsi

he had in this waa soon changed into

grief which vex^ his heart, on seeing that his legs w6re

so long and so ugly. , • . ^ . . ^ ^ „
^

_.

8. Whilst he Iwas thinking on these things, a hunter

came by with a jpack of hounda The stag took to flight

and ran with all his might towards a large forest to hide

himself there ; but, as it was thick with tr^, his horns^

sad to say, stucjk in the branches, which toipk from him
the power of going further, and left him, l^thisstate^

a prey'to Uie hQunds. ;
^

'

4. Moral.—^We value the beautiful^and not the lueful

;

and the*%)eaiatifiil often destroys us. Le£\is never either

praise OT bkme a thing -^itibout knowing in what way it

may be used, ^

:f;^

•J:

on

I tax H0B8E AITD THE LIOV.

1. As <M lioHy no longer able to hunt with

speed ^d goo^luif}^ as before, had a longing to feastv

in his way.. He thought of pasmng

himself <^ as a doctor^and of adcing him about his healUu

:<8« The hprse, seeing uie lion's ^vil purpose, said to him
he was not very welvthat not long since ft thorn jiad^

his foot, and that hVfelt iunch pain from it.^^The
at <moe'that he would draw it out. The hone
the offe^, and put himWf into ^oeitifm. VWhen
ouae near to draw outthr^om, the hone IcidEed,'

the lion very liard in the middle of the fonhead,

n away with aH qoeed, leaving tiie lion ih tt sad

tnd in despair at giving missed his mark.

*//?.
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lOS LE C0RBPAT7 ET LE RENARD.

3. La MoraU—ias m^^ts p^riBsent aaa^z souvent
par lea m^ns mdmee qi^ mettent en uaage pour faire
p^rir lep autres.

£B CEIkV, LE 000, ET LI BBVABD.

^^^^ chien et un coq voyageant ensembie, le chien se

r*®* **^ <Nw le creux d'un arbre, et le coq ae jucha
»ur lea bm^l^ea; Vers ininuit le coq ae mit ifc chanter,
selon aa contumiii — ' « r ,« .

entendu, ^«^ a^approcha de I'arbre, avee I'intention de
a'enaaiair. ,;

3^ opmmenca k enjoler le coq pour le faire deaoendre,
piWaCant qu'a n'avait jamaia rieir entendu de tfeit char-
majt^queaa,voiz,et qu'il n^g^^i^^e^ au monde qu'U ne
V»>ur avoir le plaiair d'embfaaaer oelui qui venait de
lui donner uneai belle cbanaon:

-^ " I^mMidez en baa au portier," dit le poq, « qui
'

oua ouvrg la porte, eije auia & ^6tta*^*>-^ '^^ *

«. Le renard fit oe'qu'on lui dit, et fe chfen daaia lln- -

Htant aauta aur lui et le d^chira. > . ,

6. -^i^<»m;<,--Gnneaongeaujourd'huiqu'li**tromper
lee una lea autrea, et c'eatJi qui r^uaaira le mieui.

UB OQBBIAIJ XT LB aiKASD.
t tJH oorbean a'^t pereh^ aur un arbre pour manfler

un fromage qu^ tenait en aon heo^:'-r:.r'.,.^::^:,^,:^:y >
.

a. Un renard qui I'^iperjul^ fut tent4 de lui ^ver le
froimge.. P6nramu8erleoorbeau,ilcon«nenvaitkfcm«r
^4AJftjDeauttf de ion plumage.

9, Le renard, vdjruit que le oorbeau pronait goat k ms \

loMOgea, « St votre roix/' pouirauivit-il, « eat auaillMi]*•W otro oorpa eat beau, voua ^evez dtie le plua unabte
de tona lea oiaeauZb"

i

^¥*
*N ,

>"v ^ '^

' " S *~'-s
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THE 'CROW AND THE FOX.
1^

10«

3. ifaral.—Bad men o/ten peri«h by the very ^e6m'

which' they iise for the ruin of dthers.
^

i
>

TBS HOQ, TtfE COCK, AVD THE VOX.

1. A noo and a cock^wereiravelling together. The dog

pent the night in the hollow of a tree, an)]r the cock

perched on the branchea About midnight the cock }xi-y

gan to iBiw as usual.

2. A fok^who was' on the watch, had no sooner heard

him, than he drew near the tree ott purpose to seue

.bint

3. He begEtn by coaxing t^e cock to make him come

down, saying that he had never heard anything more

charming than bis voice, and that there yriiii nothing in

the world he would not do to have the joy of embracing

one who had just given him such a pretty song.'

4. " Ask the porter below," said the cock, " to open the,

door for you, and I am at your service.* --

6. The fox did as he was told, urd^the dog at that

moment leaped upon him and tore'^un to pieces. ^

6. Moral.—^People now-4-days think only of deceiving

one another, and the day is w^ by the man who doef il

best
' /' ' ..,, ;[.' :

'
^;-;, ;'\ >-:.-;; i;^

,'
' i .

^ ' i^: ,'
. '^'4f-

' '
-

-

*

"
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THE CROW AVD THE FOX. > C

/ 1. A GROW had perched himself on a tree to eat a piece

(tf cheese which he held in his beak.

2. A fox seeing him, was tempted to talce the cheeM

from him. In j^^der to debeiv^tite crow, he began to

praise the beauty of his ^ftod&t^^^^^'^^

& The fox^^Memg that the crow liked his prfdaei, sai^^^

f* If your toioe is as lovely as vQur body, you must bo tliftu

most charming of all birds."

.,S«rf*4!*ftft^|.



m. 104 LES DEUX RENARD3.

9f

'1

4. Le corbeau fat si charm^deoe.compliment flatteur,
qu*il 86 mit k chanter, et laiam tomber le fromage qu'il
avait au bea Le renard a'en saimt auasitdt, et le mangea
aux yenx du oorbeau^^iii, tout conJFus de s'dtre laias^ trom-
per parles/auiBes lounges du renard, juia, mais un peu

• tar^, qu'on ne Yy pren^rait plua '

6. La MoraU.^lfial louanges que noa ^nnenus nous
doniient aont autant jfle plages qu'ila nous tendent pour
nous tromper, et pour s'emparer de notre bien. Les flat^

teurs sent tres-dangereux ; il faut toujoura dtre en garde
contreeux.-- ^-

/

LA OBSVOUILIiE ET LE VKOf,
. 1

•

'

.
.,

.

.

1. Unb grenouiUe ayijnt un jou? aper^ uq boeuf qui
paasait dans Uir prairie, se flatta de devenir auasi grosse
que oet animaj. Elle fit de grandia efforfa pour enfler sa
peau lid^, et demanda k ses compagnes si sa taille com-
men^t k approcher de oelle du /boeuf. Elles lui dirent
que non.

/ |

^
2. £4e fit dono de nouveaux ^ort4 pour Venfler tou-

jouis de plua en plus, et demanda encd» aux grenouilles
to. eUe ^^t k peu pr6s sla gn^aeur du boeuf.. EUes lui
firent la mdme r^pbnse que la pxiemi^ foia >

a Lagr^ouille nechangeapas pouroeladedesBein;
elle persista ; mais le dernier effort^qu'elle fit fut si vio-
lenty qu'elle en creva sur le champ.
U: j&» Jforal€,'^l^a petits se ruinent souvent qtiand ils <

veulent aller^ pair avec les grands et les imiter.i

LES DBirt BIHISDS. -

1*,^ 1>^X renards nitr^nt une nuit par suiinise ^•^
un Sooliaier, et y ^trangl^rent le^5oq, les poules ft ]«•
ponlets. -

'

/
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THE TWO FOXEa 105

4 The crow was so Meaaed.iirith this flattering speech,

that he begai) to croeif and let fall the bit of cheese

which he had i^ his beak. The fox seized it at once, and
ate it before the eyes of the crow, who, quite ashamed at'

having let himself be deceiv^by the false praiserof the

fox, vowed, but too late, that he would novo- be taken in

again.:. -v"
.'

\ - '

"

.

"'^^'^'

6. Moral.-'The praises given to us by our enemies anij^

jus| so many snares which they set in order to deceiveo^
and to seize our gooda Flatterers are very dangerous

;

we must always be on oui' guard against them.
/

THE FSOO AHD THE OZ.

1. A FROO having one day seen an ox which wias pass-

ing in the meadow, thought that she mig^t become as
lai^ as that animaL^ She made a great effort to puff out
her wrinkled skin, and then asked her comrades if hw
body was beginning to be like that of the ox. They said,

•«Na» :— .. *,v v .^^::r;'-.^/,,,..

2. She than made new efforts to puff heirsell out-more
and more, and asked the frogs again if she was neariy
equal to the size of the ox. They made her the same
answer as the first time.

3. The frog did not for all that diange her purpose l

she still went on; but the last effort she made waa^so
violent) that she burst on tiie spot ;,;

, /4. Moral.—Little people often ruin themselves whrai
l^y wiisih to be equal to great people, and to imitate them.

..-)!

XEITWOIQZn. /:;:

I-
9

-
"'

" I. Onb night two foxes went quietl^ Into a hen-hooa^
and sfcraBi^^ oock, the hens, and iihe chidEens.



lOfi LE LION ET LE RAT.

2. Apr^ oe carnage ils apiUs^rent leur fa^m. L'un
d'eva, qui ^tait jeune et ardent, voulait tout d^vorer.

L'antre, qui dtait vieux et avare, voulait garder quelqnes
provisions pour Tavenir.

a Le vieuz disait, " Hon enfant, Tftge m'a rendu sage.

J'ai vu bien des chdses depuis que je suis au monde. Ne
mangeons point tout notre bien en un jour. Nous avbns
fait fortune ; c'est un tr^r que n^iis avons trouv^, il faut
le manager."

4. Le jeune r^nondit, " Je veux tout manger pendant
que j'y suis, et Ae rassasier pour huit jours ; car pour
oe qui est de revenir id, chanson. H n'y fera pas bon
demain; le mattre, pour venger la mort de ses poulesy

nous assommera."

& Aprte bien des ^isooiuna de part et d'autre, chacun
prend son parti Le^ jeune mange tant qu'il en cr^ve, et

pent k peine aller mourir dans son terrier. Le vieux, qui
se croyait bien plus sage de mod^rer ses app^tits et d'dtre

^conome, retoumeJe lendemain k sa proie, et est assommtf
'parle mattre.'

''''^'
'.-"-'.;,

a La Morale.—Chaqne ftge a ses d^auts: les jeunes
gOBS exmt fougueux et ne peuvent se rassasier dans leurs

pkisirs; et Ton ne peut corriger les vieux dans leur

avarice.

1^

1. Un lion, fatigu^de la chaleuretabattude lassitude,

dorinait k Fombre d'un arbre. Une troupe de rats passa
dans l%ii<boit oil le lion repoeait : ik lui mont&rent sur !•

ooipsponrsedivertir. Lelionser^veilla,^tenditlapatte

et se saisit dHin rat, qui, se voyant pris sans esp^roaosH
d'^chapper, demanda pardon au lion de son incivility et

de sa hardiesse, lui repr^ntant qu'il n'^tait pas digne
de sa ool&r^ Le lion, touch^ de cette humble remon-

,f^.
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.1^.

2. After this slaughter they satisfied their hunger.

The one, who was young and eager, wished to eat up

everything. The other, who was old and greedy, wished

to keep som^ store for the future^

3. The old one said, " My child, age has made me wise.

1 have seen many things since I have been in the world.

Do not let us eat up all our stock in one da^. We have

made our fortune ; it is a treasure we have found, and

we must take care of if ^

4. ,The young one said, "I shall eat up everything

whilst I am at it, and latisfy myself for a week ; for, aa

to coming here again, it is folly, tt will not be safe here

to-morrow ; the master, to avenge the death of hia fowlf,

wiUkillua"

5. After much talking on both sides, each took his

own way. The young one eats so much that he bmrsts,

and can scarcely reach his den to die. The old on6, who
thought himi^ much wiser in curbing his appetite and

in being saving, goes back the ^ext day to his prey, luid

is killed by the master.

'

6. Moral.—Every age has its faults: the young are

fiery and cannot get enough of pleasure ; and th^ id|d can-

not be cured of their greed. .... . , \, _
,, ,,

TBS UOV AHD THS Bit.
:):'^M)

1. A uov, overcome with hflat and bfo|Mii down with.

jlK^gue, was deeping under the shade of a treeu A nam-

he^ of rats paa9ed by the spot where die lion was restiog

:

jtlHj na up over his body to amuae themselvei^ Tb»

lien ftwoke, stretched out his paw and seised a rat) "Wbo,

wmmg himself taken without a hope of escape, aaked par-'

don d! the lion for his rudeness and boldnesi^ saying that

he was not worthy of his anger. The lion, toug||d by



108 hE SAKOLIiS ET

tmnoe, JAcha ec^ prisonnier, croyiint que c'eAt 6t6 une

l'ane.

tuer un animal ai m^action indigne db son cporage de
piinble et si peu en ^tat de se'd^ekdre.
an arriva, qUelque temps apr^ que le lion, oourant

par la forfit, tomba dans les filets de4 chassenraL B se mit
k rugir de toute sa force ; mais il la| fat impossible de se
d^barrasser. Le rat reoonnnt an ragissement da lion
qnll aait pris. H aoisourat pour le secourir, en'reoon-
naissanoe de ce qu'il Ini avait laiss^ la vie. En effet, il se
mit k ronger les file^, et donna moyin au lion de se d^bar-
rasser et de se sauy«^r. /

a la MoraU.-^ijeB plus grand/ tirent quelquefois du
seoours do oeux quijparaisseiit le moins en^tat de leur en
donner.

/

BAVGLXEB BT L'AHI. >

1. TTh te^ aya^t rencontr^ par hasard un sanglier, se
mit it se mdqner <fe lui et k rinsulter.

2. I« ^glier,/fr^missant de couxroux et grinyantles
dents, eat d'^bold envie de le mettre en pieces; mais
faisant Aussitdt Wflexion qa'un miserable &n^ n'^tait pas
digne de sa co%« et de sa vengeance, il se letint
a ;*Malhetoieux,''lui dit-il, « je te punirais s^virement

si tq en valais la peine; mais je ne veux pas me souiller
da sang d'une bdte auni vile. Tu n'es qu'un toe, et ta
Mchettf temet k convert de mes ooups et te sauve la vie."
Apr6a Ini avoir fait oes reprochee, il le laissa aller.

4. Za Morttle.-^Ia m^ris est I'onique vengeance que
IVm doit prendre d'un sot et d'nn Uohe ; d'aiUeun, la vie-'
toire que I'on remporte snr un ennemi vil et fidble eat
trop ajafc, et ne fait pas honneur.

Ai

, !

1
f

vf.

) t
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this humble speech, let go his prisoner/ihinkipg it would

be a deed unworthy of his courage to kill an animal so

misan and so little able to defend itself.

2. It happened, some time after, that the lion, ranging

through the forest, fell into the nets of the.hunters. He
began to roar with all his might ; but it was impossible

for hun to free himself. The rat knew by the roaring of

the lion that he was ^caught. He ran to help him, in

return for having spared his life. He began at once to

gnaw the net, and gave the lion the means of getting

clear of it and of running away.

3. Moral.—The great often get help from those who

seem the l^aat able to give it to them.
^

u'«sy--.i

/

.»

I.

THE WILD BOAR AVD THE ASS.
^ . ,

1. Ak aas having by' chance met a wild boar, began to

laugh at and insult him. —
^ 2. The wild boar, shaking with anger and grinding his

^th, wished at first to tear him to pieces ; but thinking

again that a. misexable ass was not worth his anger and

revenge, he checked himself

.

a <' Wietch)" said he, "I should j>unish thee well if

thou wert worth my trouble ; but I do not wish to stain

myself with the blood of such a vile creature. Thou art

caaXj an ass, and thy meanness saves thee from my bbws

IUmI sptrea thy life." After having taunted him thuSyht

Ink him go.

'4 Moral.—Omtempt is the only revenge which we

iihould take on a fool and a coward ; besides, the victory

that we gain over a mean and weak enemy ia too easy,

and does us no honour.

t»s*t-y
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no INSTRUCTION UTILB.

*
'

INSTBUOTION UTILE.
1. CoMBiBN y ft-t-fl" de jouw dans I'Mm^?—365, et tous 1m

<»'5*~«m366. On appeUe cette quakriime ami^ BiBBextUe,
2. Combien y a-t-U de mois dans I'ann^?—12: Janvier

Frfvrier, Man, Avril, Mai, Juin, JuiUet, AoAt, Septembre,
Ootobn^ Novembre, D^cembre.
a Combien y a-t-il de jonw dans nn mois ?—30 on 3L Le

mds de F^vxier a 28 jpurs, et tons les quatro ans 29: ce jour
ajotit^ fonne I'ann^ bistiMtile. «

i. Nommez les mois qid ont 30 jours, et ceux qui en ont 3L—
Sept mois de I'aim^ ont 31 jours : Janvier, Mars, Mai, Juillet,
A«<lt, Ootobre, DAjtonbret Quatremois de I'ann^ ont 30 jours

:

Avril, Juin, Septembre, Nbvembra. F^vrier a 28 ou 29 jours.
fi. ComUen y arrt-il dflf semabes dans I'ann^ ?—n y a dans

I'aimte 62 semaines, compost chacune de 7 jours : Dimanche,
Lnn^ Mardi, Mercredi, Jeudi, Vendredi, Samedi

6. A quelle ^poque commence I'ann^?—Le premier de Jan-
vier.

7. Qnand finit-elle?-Le 31 D^embre.
8. Combien^ y a-t-il de saisons dans Tann^?— Quatre : le

Printemps, TEtrf, I'Automne, et I'Hiver.

9. Combien de mois a chaque saison?—Trois mois.
la Bans quel mois commence le printemps ?—Dans le mois

deMars.
11. Dans quel mois commence I'A^?—L'^ttf commence dans

le mois d^ Jiiiin.

12. Dana 4iuei mois commence Fautomne?—L'automne oom-
manoe dans le mois de Septembre. ~

13. Dans quel mois commence HdverT—Lliiver commence
dans le mois de IMcembre.
14 Vous aye* dit que la i^emaine a 7 jours ; combien y a-t-il

dlieures dans UB jour ou une joum^?—II y a 24 heures dans
uajoui^i

IS. Comment divisez-vous la joum^t—Le jour se divise en
quatre parties :le matin, le midi, le soir, le minuit. On compte
deux fois 12 hefbres dans une joum^

1«. Combien une heore a-t-elle de minutes ?—Une heure a 60
minutes. ^ ' *•

17. Combien la minute adt-elle de seoondesr—La minute a 60

\

^:-^^l
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U9EFUL KNOWLEDGE.

USEFUL KNOWLEDOE.

111.

' "1. How many days are there |n the year?—385, and every

fourth year 366 ; and thia fourth year is called Leap Year.

% How many months are there in the year?—12 : January,

February, March, April, May, June, July, August, September,

October, November, December.

Z. How many days are there in a month?—30 or 3L The

month of February has 28 days, and in every fourth year 29

:

the addition of this day forms leap year.

4. Name the months having 30 days, and those having 3L—
Seven months in the year have 31 days : January, March, May,

July, August, October, December. Four months of the year

have 30 dajrs : April, June, September, November. February
^

has 28 or 29 days.

5. ^ow many weeks are there in the year?—There are in th^

year 52 weeks, each of 7 days: Sunday, Monday, Tuesday

Wednesday, Thursday, Friday, Saturday.

6. Whep does the year b^^?—On the first day of Ja

ary.

7. When does it end ?--On the 31st of Decopaber.

8. How many seasons are there in the year ?—Four : Spi

Summer, Autumn, and Winter.

9. How many months in eaoh,'season ?—Three months.

IOl Lh which month does spin^ commence?— Stninfl' C(»n*

menccis in the month of March.

U. In which month does summor commence?—Summto cran-

mences in the month of June.

12. In which month does autumn commence?—Autulnii com-

mencea in the month of September.

13. In which month does winter commence?—Wfkiter com-

OH^ee in the montii of December.

14. You have said that a week 1# 7 dayii; how•v^y houra

in one day?—There are 24 hobrs in one day. \

15. How do you divide the day?—The day Is.div^lectinto four

-jMurts : morning, noon, evening, night. Twice l2 houfa i^
^counted as one day.

16. How many minutes in An hour ?—An lunir oomtains 60 ^
^ir>3minutee. -

\ / .

:^^^'%-

* 17. How many seconds in a minate ?—A minvte contains 60

seconds.

l^f^T^.'r;^ .
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